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pentru ratificarea Acordului dintre Guvernul Romaniei si Guvernul Republicii Bulgaria
privind cooperarea polifieneasca transfrontalieri in materie penali, semnat la Vidin
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Art.1.-  Se ratifici Acordul dintre Guvernul Romaniei si Guvernul Republicii Bulgaria
privind cooperarea polifieneasci transfrontalierd in materie penald, semnat la Vidin la 19 mai

2009.

Art.2.-  Se ratifici Acordul dintre Guvernul Roméniei si Guvernul Republicii Bulgaria
privind infiintarea si functionarea Centrului Comun de Contact de cooperare politieneasca si

vamali, semnat la Vidin la 19 mai 2009.
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Aceasti lege a fost adoptati de Parlamentul Romaniei, cu respectarea prevederilor

articolului 75 si ale articolului 76 alineatul (2) din Constitutia Romaniei, republicata.
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ACORD
intre
Guvernul Romaniei
|
Guvernul Republicii Bulgaria
privind cooperarea politieneasca transfrontalieri

In materie penala




Guvernul Romaniei si Guvernul Republicii Bulgaria, denumite in continuare Parti,

In dorinta de a dezvolta pe mai departe relatiile bilaterale i de a intiri cooperarea politieneasca in
materie penala,

In vederea aderirii la spatiul Schengen,

Avand in vedere importanta cooperdrii politienegti in materie penald pentru protejarea sigurantei
nationale §i ordinii publice,

Dorind s combati eficient migratia ilegala, contrabanda si traficul de persoane, precum si alte
forme de infractionalitate transfrontaliera,

In scopul de a facilita fluenta circulatiei transfrontaliere,

Luind in considerare prevederile Conventiei semnate la Schengen la 19 iunie 1990 de punere in
aplicare a Acordului Schengen din 14 iunie 1985 intre guvernele statelor Uniunii Economice
Benelux, Republicii Federale Germania §i Republicii Franceze privind eliminarea treptatd a
controalelor la frontierele comune, denumiti in continuare Conventia Schengen, precum si ale
legislatiilor nationale ale statelor Partilor,

Au convenit dupa cum urmeaza:

Partea 1
Obiective si definitii

Articolul 1
Obiectul Acordului i raportul fati de alte reglementiri

(1) Obiectul prezentului Acord este intensificarea cooperirii intre Parti in vederea prevenirii
pericolelor la adresa ordinii §i sigurantei publice $i combaterea criminalititii transfrontaliere.

(2) Obligatia de informare a autorititii competente prin procedura folositd pentru cooperarea
politieneasca internationald nu este afectatd de prevederile prezentului Acord.

Articolul 2
Definitii
In sensul prezentului Acord:
1. ,,Autoritdti” inseamna:
Pentru Partea romana:

a) Politia Romana s1 Politia de Frontierd Romana din Ministerul Administratiei i Internelor;
b) Autoritatea Nationald a Vamilor din Ministerul Finantelor Publice.




Pentru Partea bulgara:

a) Directia Generali Politia Criminald, Directia Generald Politia de Ordine Publica, Directia
Generald Politia de Frontierd, Directia Generald Proceduri premergatoare procesulut,
Directia Specializatd pentru Operatiuni i Operatii Tehnice din Ministerul de Interne al
Republicii Bulgaria si structurile teritoriale ale acestuia,

b) Agentia Vamilor din Ministerul de Finante.

2. Autoritdti centrale in domeniul cooperdrii polifienesti internationale, denumite in continuare
,Autorititi Centrale”, iInseamna:

Pentru Partea romana:

- Centrul de Cooperare Politieneascd Intemationald din Inspectoratul Gereral al Politiet
Romaéne, Ministerul Administratiei i Intemelor.

Pentru Partea bulgari:

- Directia Cooperare polifieneasci operativa internationald din Ministerul de Interne.
3. ,,Zone de frontierd” inseamna:

Pe teritoriul Romaniei:
30 km de la frontiera de stat in interiorul teritoriului national.

Pe teritoriul Republicii Bulgaria:
30 km de la frontiera de stat in interiorul teritoriului national.

Sunt asimilate zonelor de frontiera:

- trenul care se afla in migcare pe portiunea de cale ferata dintre frontiera de stat pani la prima
statie de oprire, conform mersului trenului.

- navele civile de la frontiera de stat pana la primul loc de acostare.

Partea a lI-a
Forme generale de cooperare

Articolul 3
Misuri generale de cooperare

Autoritatile Partilor pot lua, in Iimitele competentelor proprii, toate masurile necesare pentru
intdrirea cooperirii, prin:

(1) Intensificarea schimbului de informatii g1 dezvoltarea structurilor de comunicatii prin:

1. schimb de informati in cazuri specifice;

2. schimb de informatii in scopul inlaturirii pericolelor pentru ordinea si siguranta publici,
astfel incat sa poatd fi intreprinse activititile necesare in timp util;

3. schimbul de informatii asupra evenimentelor care, in opinia autorititii care le transmite, pot
afecta tenitorniul statului celeilalte Parti;

4. pana la trecerea la sistemul radio unitar de aparaturd la standarde europene si frecvente,
realizarea $i folosirea unei legéturi radio prin schimbul de aparate radio, In scopul




(2) Desfasurarea misiunilor, investigarea infractiunilor §i combaterea pericolelor la adresa ordinii
si sigurantei publice, prin:
1. planificarea in comun a misiunilor personalului in zonele de frontiera;
2. 1a nevoie, constituirea de centre comune de comand3 a misiunii;
3. la nevoie, infiintarea de echipe comune de investigatii, in conformitate cu prevederile
Conventiei cu privire la asistenta judiciard reciprocd in materie penald intre statele membre
ale Uniunii Europene, adoptatd la Bruxelles, la 29 mai 2000,
4. planificarea §i executarea de programe comune pentru prevenirea $1 combaterea
infractiunilor;
5. efectuarea regulata g1 la nevoie de sedinte comune pentru verificarea cahititii cooperarii,
dezbaterea noilor strategii, pentru convenirea planurilor de misiune, de urmarire s1 de
patrulare, pentru a face schimb de date statistice §i pentru coordonarea programelor de lucru;
6. efectuarea de stagii comune de pregitire la institutiile din domeniu;
7. invitarea reprezentantilor autorititilor celeilalte Parti pentru participarea ca observator la
misiuni de importantd deosebita;
8. schimbul permanent/zilnic de buletine mformatlve statistici, analize ale fenomenului
infractional intre structurile teritoriale ale autoritdtilor competente ale Partilor.

Articolul 4
Cooperarea in domeniul formarii si pregitirii continue a personalulm

Partile vor coopera in domeniul formérii §i pregitirii continue a agentilor autorititilor, in special
prin: desemnarea unor persoane de contact, realizarea de consultiri, planificarea si realizarea de
intdlniri In scopul identificdru activititilor comune pentru formarea §i pregitirea continui a
agentilor in scopul aplicérii prezentului Acord.

Articolul 5
Actiunile agentilor autorititilor Pirtilor, desfisurate sub subordarea autoritatilor Partii, pe
al carei teritoriu sunt desfasurate actiunile

(1) In caz de urgentd, agentii autorititilor competente se pot subordona, in mod exceptional,
autorititilor competente ale celeilalte Parti in vederea inlaturdrii pericolelor la adresa ordinii si
sigurantei publice, precum s1 pentru cercetarea infractiunilor, pentru indeplinirea actiunilor lor,
inclusiv cele care implicd exercitiul autorititii statale.

(2) Situatia de urgentd previzutd in alineatul (1) existd atunci cand masurile politienesti ce
urmeaz3 a fi intreprinse ar fi lipsite de succes, puse serios in pericol sau ingreunate considerabil,
in absenta uner interventii concertate.

(3) Agentnn mentionati la alineatul (1) au dreptul si actioneze ca reprezentanti ai autorititii
statului numai sub conducerea sau in prezenta agentilor competenti ai autorititilor Partii pe
teritoriul statului cdruia actioneazi. In acest caz, ei sunt obligati si respecte legislatia nationald a
statului Partii pe teritoriul cdruia actioneaza. Partea pe teritoriul statului ciruia actioneazi agentii
is1 va asuma responsabilitatea actiunilor lor.

Articolul 6
Cooperarea la cerere

1) Autoritatile Partilor is1 vor acorda reciproc asistentd, in limitele competentelor lor, la cererile
ormulate conform modelului standard prevazut in Decizia-cadru a Consiliului 2006/960/THA..

2) Autorititile Partilor isi acordd reciproc asistenti in vederea prevenirii si identificirii
nfractlum]or daca legislatia nationala nu stipuleazi ci cererea trebuie si fie ficu i iir'transmisé
rin intermediul autorititilor judiciare, precum s1 ¢i cererea sau implemen §a g ”éstela nt,
mplica si aplicarea unor masuri restrictive de catre Partea solicitata, in special pf
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. 1dentificarea propnetarllor si a operatorilor de autovehicule, ambarcatiuni §1 aparate de

zbor

2. identificarea locului de resedintd s1 a domiciliului;

3. verificarea permiselor de sedere;

4. verificarea documentelor de trecere a frontierei, carti de identitate, permise de conducere,

certificate de inmatriculare, documente de transport si acte de stare civila;

5. identificarea de titulari de posturi telefonice si a detinatorilor altor genuri de instalati de

comunicatii care sunt accesibile publicului;

6. stabilirea 1dentitatii persoanelor;

7. wverificarea provenientei bunurilor, de exemplu a armelor, autovehiculelor si

ambarcatiunilor, inclusiv solicitdn privind istoricul vanzarilor,

8. furnizarea de informatii din bazele de date ale politiei, precum s informatii din bazele de

date oficiale cu acces public;

9. furnizarea de informatii legate de droguri, arme §i explozibili, precum §i ingtuntéri privind

falsificiri de moneda si de alte harti de valoare;

10. fumizarea de informatii privind aplicarea masurilor referitoare la supravegherea

transfrontalierd, urmdrirea transfrontaliera s1 livrari controlate;

11. compararea urmelor in cazul infractiunilor;

12. coordonarea si introducerea primelor masuri de urmarire;

13. furnizarea de informatii cu privire la migratia ilegala si traficul de persoane.
(3) In cazul in care autoritatea cireia i s-a adresat solicitarea nu are competenta de solutionare,
aceasta va inainta solicitarea autoritdtii competente. Acest lucru este valabil g1 in cazul in care
autoritatea competentd este o autoritate judiciard. Autoritatea solicitatd informeazi autoritatea
solicitantd asupra transmiterii cererii citre autoritatea competenti, iar autoritatea competentd
solutioneaza cererea §i transmite rezultatul citre autoritatea solicitantd.
(4) Cererile autortatilor, conform alineatelor (1) st (2), se vor transmite prin intermediul
autoritdtilor centrale ale Partilor. Fard a se aduce atingere prevederilor alineatului (1), cererile,
altele deciat cele mentionate in alineatul (2), pot fi transmise si solutionate direct la nivelul
autoritatilor competente, daca:

1. Schimbul transfrontalier de informatii se referd la infractiunile care au fost savarsite ori

care sunt cercetate in zonele de frontiera, sau

2. O cooperare directa este necesard, daci este impusi de imprejurarile in care a fost comisa

fapta sau conexiunile intre persoanele implicate $1 daci existd o intelegere in acest sens intre

autoritdtile centrale ale Partilor.

Partea a I1I-a
Forme speciale de cooperare -

Articolul 7
Supravegherea transfrontaliera

(1) Agentii autoritatii uneia din Parti care, in cadrul unei cercetiri penale, tin sub supraveghere in
tara lor o persoand, suspectatd de a fi implicatid In sdvérsirea unei infractiuni, care di loc la
extradare, sau o persoand despre care existd motive serioase si se creadd ci poate ajuta in
rocesul de identificare sau depistare a unei asemenea persoane, vor fi autorizati si-si continue
supravegherea pe teritoriul statului celeilalte Pirti, cu conditia ca aceasta si fi autorizat
supravegherea transfrontalierd ca raspuns la o cerere de asistentd transmis3 anterior.
[2) Cererea de asistentd va fi adresati, sub o forma standard, agreati de citre @u@iamflmtﬂ
competente, §1 remisa prin autorititile centrale. N




(3) Cererea de asistenta va fi adresatd Parchetului de pe 1anga Inalta Curte de Casatie si Justitie,
in Romdnia, si Parchetului Suprem de Casatie, in Republica Bulgaria. Cererea va contine toate
informatiile relevante in cauza. Prin autorizatie pot fi stabilite anumite conditii.
(4) La cerere, supravegherea va fi incredintatd agentilor autorititii Pértii pe teritoriul statului
careia se desfisoara aceasta.
(5) Pe parcursul supravegherii transfrontaliere, agentii unei Parti pot efectua supravegherea pe
teritoriul statului celeilalte Parti, iar frontiera comuni a statelor Partilor poate fi traversata si in
afara punctelor de trecere a frontierei, precum si in afara programului acestora de functionare.
(6) In cazul supravegherii transfrontaliere de urgenti a unei persoane banuite ci a comis una
dintre faptele enumerate la alineatul (8), urmatoarele conditii trebuie intrunite:
1. in timpul supravegherii, trecerea frontierei va fi comunicati imediat Parchetului de pe
langa Inalta Curte de Casatie si Justitie, in Romania, §i Parchetului Suprem de Casatie, in
Republica Bulgaria, precum si autorititilor competente ale Parti1 solicitate, prevdzute in
articolul 23, alineatul (2) al prezentului Acord;
2. o cerere de asistentd formulatd in conformitate cu alineatul (3) 1 care expune motivele ce
justificd trecerea frontierei fird autorizatie prealabild va fi transmisa fard intirziere.
Supravegherea va inceta de indati ce Partea pe teritoriul statului céreia are lec solicitd acest
lucruy, in urma notificarii mentionate la punctul (1) sau a solicitdrii mentionate la punctul (2)
sau, daca autorizatia nu a fost obtinut2 in termen de cinci ore de la trecerea frontierei.
(7) Supravegherea previzuta la alineatele (1) s1 (6) nu se poate desfasura decit cu respectarea
urmatoarelor conditii generale:

1. Agentii care efectueazd supravegherea trebuie sd se conformeze dispozitiilor
prezentului articol §1 legislatie1 Partii pe teritoriul statului cdruia actioneazi, el
trebuie si se supund instructiunilor primite din partea autorititilor competente
conform locului supravegheri;

2. Cu exceptia situatiilor prezentate la alineatul (6), in timpul supraveghern agenti
vor purta asupra lor un document care si ateste autorizarea efectudrn supraveghern
transfrontaliere.

3. Agentii care efectueazd supravegherea trebuie sé poatd dovedi in orice moment ca
actioneazd in calitate oficiald; autorititile Partilor se vor informa reciproc despre
tipul documentelor relevante.

4. Agenti care efectueazi supravegherea pot s aiba asupra lor armele de serviciu in
timpul supravegherii, cu exceptia cazurilor in care autoritatea solicitatd hotaraste
explicit in sens contrar in conformitate cu alineatul (3); folosirea armelor este
permisd numai in cazurile de legitima apérare.

5. Intrarea in locuinte particulare si locuri care nu sunt accesibile publicului va fi
interzisa. :

6. in cazul in care in vederea efectuirii supravegherii transfrontaliere sunt necesare
mijloace tehnice, acestea pot fi utilizate numai daci acest lucru este permis de
legislatia nationald a Partii solicitate; mijloacele tehnice care vor fi intrebuintate
trebule mentionate in solicitarea transmisd conform alineatului (3);

7. Agentii care efectueaza supravegherea nu pot nici aresta $i nici interoga persoana
supravegheatd;

8. Toate operatiunile vor face obiectul unui raport prezentat autoritatilor Partii pe
teritoriul statului caruia a avut loc supravegherea; agentilor care efectueazi
supravegherea li se poate cere si se infatiseze personal in vederea clarificirii
circumstantelor in care s-a desfasurat operatiunea;
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9. Autoritatile Partii din care provin agentii care supervizeazi supravegherea vo
sprijini, dacd sunt solicitate de autorititile Partil pe teritoriul statului cireia s-a
desfisurat supravegherea, ancheta care urmeaza supraveghem la care au participat,
inclusiv procedurile judiciare.
(8) Supravegherea prevazutd la alineatul (6) poate fi efectuatd numat pentru infractiunile
enumerate in articolul 40 alineatul (7) din Conventia Schengen, pentru participarea la
organizatiile criminale mentionate in Actiunea comund 98/733/JHA din 21 decembrie 1998
privind incriminarea participarii la organizatile criminale in statele membre ale Uniunii
Europene sau pentru infractiunile de terorism previzute in Decizia-cadru 2002/475/JHA din 13
iunie 2002 privind combaterea terorismului.

Articolul 8
Urmirirea transfrontalieri

(1) Agentn autontatilor uneia din Parti, care urmdresc in tara lor o persoand care a comis sau a
participat la comiterea unei infractiuni care constituie baza emiterii mandatului european de
arestare, vor fi autorizati sa continue urmirirea fard limiti de timp pe teritoriul statului celeilalte
Parti, fard o autorizare prealabild din partea acesteia din urma, daci, avind in vedere urgenta
speciald a situatiei, nu este posibild notificarea autoritatilor competente ale celeilalte Parti printr-
unul din mijloacele previzute in alineatul (2), inainte de intrarea pe teritoriul statului acesteia, sau
daca aceste autoritati nu pot prelua actiunea de urmirire in timp util. Acelasi lucru este valabil
dacd persoana urmanti a evadat aflandu-se in stare de arest preventiv sau in executarea unei
pedepse privative de libertate.
(2) Notificarea la care se face referire in alineatul (1) va fi transmisa securizat prin unul dintre
urmatoarele mijloace:

1. telefon, radio s1 telex sau alte mijloace de comunicare directe din zona de frontiera;

2. echipamentul radio al ofiterilor de legaturi;

3. legaturi comune ale politiilor si autorititilor vamale care lucreaza in aceleasi zone;

4. sisteme de comunicatit standardizate si compatibile.
(3) Agentii care efectueaza urmarirea vor contacta, imediat ce trec frontiera, autorititile
competente ale Part1 pe teritoriul statului careia are loc urmirirea transfrontalierd. Urmirirea
inceteazd la cererea Partii pe teritoriul statului céreia are loc aceasta.
(4) La cererea agenttlor care efectueazd urmarirea, autorititile locale competente vor retine
persoana urmiarntd in vederea stabilirii identitdfii acesteia sau pentru a o lua in custodie, in
conformitate cu legislatia nationala a Partii pe teritoriul statului cireia se desfisoari urmirirea.
(5) Daca nicio cerere de incetare a urmaririi nu a fost ficuta si daci autorititile competente locale
nu pot interveni in timp util, atunci agentii care efectueazi urmarirea pot opri persoana urmariti,
pana cand agentii Partii pe teritoriul statului cireia are lor urmirirea pot stabili identitatea
persoanei $1 0 pot retine.
|[(6) O persoand care, urmare actiunilor previzute la alineatul (5), a fost retinutdi de citre
autorititile competente, poate fi audiata, indiferent de nationalitatea acesteia. Legislatia nationald

relevanti a Partii pe teritoriul statului cireia a fost retinuti persoana se va aplica mutatis
utandis. Dacd persoana nu este cetitean al statului Partii pe teritoriul cireia a fost retinuti,
asura retinerit nu va depasi 6 ore, fird a fi incluse orele dintre 00:00 si 9:00 a.m., daci
utorititile competente locale nu au primit in prealabil o cerere pentru retinerea provizorie a
ersoanel in vederea extridarii.
7) Urmarirea transfrontaliera poate fi ficuti cu indeplinirea urmatoarelor conditii generale
1. Agentii care efectueazi urmdrirea au obligatia de a actiona in conformi
dispozitiile prezentului articol, precum si cu legislatia statului Pirtii pe fTEn e




efectueazi urmairirea; ei trebuie si se conformeze instructiunilor primite de la autoritatile
competente ale Partii pe teritoriul statului céreia are loc urmdrirea,

2. Urmarirea este posibila numai peste frontierele terestre;

3. Intrarea in locuinte particulare sau in alte locun inaccesibile publicului este interzisa,

4. Agentii care efectueazd urmarirea trebuie si fie usor de identificat, fie prin purtarea
uniformei, a unei banderole sau a unor insemne distinctive de identificare amplasate pe
autovehicul; folosirea unor haine civile, combinati cu utilizarea unor vehicule nemarcate
este interzisd; agentu care efectueazd urmarirea trebuie s fie capabili in orice moment sa
dovedeasci cd actioneaza in calitate oficiala;

5. Agentii care efectueazd urmdrirea pot purta armele de serviciu; folosirea acestora este
permisa numai in caz de legitima aparare, '

6. Odatd retinutd, conform prevederilor alineatului 5, in scopul de a fi adusd in fata
autorititilor competente, persoana respectivi poate fi perchezitionati; catusele pot fi
utilizate pe timpul transferului; obiectele aflate asupra persoanei urmairite pot fi
confiscate;

7. Agentii care efectueazi urmdrirea pot apirea in fata autorititilor competente ale Partii
pe teritoriul statului cireia au actionat §i vor raporta despre faptele si circumstantele
cazului; la cererea acestor autorititi, vor rimdne la dispozitia acestora panid cind
circumstantele in care acestia au actionat au fost clarificate; aceste conditii vor fi
respectate chiar dacd urmdrirea nu s-a soldat cu retinerea persoanei urmarite.

8. Autorititile Partti din care provin agentii care efectueazd urmirirea, la cererea
autoritdtii Partii pe teritoriul statului cireia s-a desfisurat urmirirea, pot asista la
investigatiile ulterioare operatiunii care a avut loc, inclusiv la procedurile judiciare.

Partea a IV-a
Forme speciale de cooperare politieneasci in scop preventiv

Articolul 9
Operatiuni comune pentru prevenirea amenintirilor la adresa ordinii si sigurantei publice

(1) Pentru intensificarea cooperdrii in vederea prevenirii amenintirilor la adresa ordinii si
sigurante1 publice, autorititile Partilor pot infiinta patrule comune, control comun, grupe de
evaluare g1 supraveghere, pot desfigura operatiuni comune.

(2) Operatiunile comune prevdzute la alineatul (1) se vor desfagura cu respectarea legislatiei
Partii pe teritoriul statului careia au loc.

(3) Conditiile pentru desfisurarea operatiunilor comune prevdzute in alineatul (1) vor fi
convenite de autorittile Partilor.

Articolul 10
Schimb de informatii pentru prevenirea amenintarilor la adresa ordinii si sigurantei
publice

utorititile competente ale Partilor pot efectua, reciproc si fird solicitare, in conformitate cu
Eegisla;iile nationale ale statelor lor, schimb de date, inclusiv date cu caracter personal, in misura

n care existd indicii cd acestea ar putea servi la prevenirea unor amenintari la adresa ordinii sau
Sigurantei publice.




Articolul 11
Misuri in cazul unui pericol iminent

(1) In cazuri urgente, agentii autorititilor uneia dintre Pérti pot trece frontiera comuna, fard
autorizarea prealabild a celeilalte Pirti, pentru ca in zona de frontierd pe teritoriul statulu
celeilalte Parti sd intreprindd masuri temporare imediate necesare salvirii integritatii sau vietil
unei persoane. Misurile vor fi luate in conformitate cu prevederile legislatiei nationale a Partii pe
teritoriul statului cireia au fost intreprinse mésurile.

(2) Existd caz urgent in sensul alineatului (1) doar atunci cdnd asteptarea interventiei unui agent
al celeilalte Parti, pe teritoriul statului cireia a apdrut cazul urgent, poate si maternalizeze
amenintarea.

(3) Agentii care trec frontiera vor informa fard intirziere autoritdtile competente ale celeilalte
Parti. Autorititile competente ale Partii pe teritoriul statului cireia a aparut amenintarea va
confirma primirea unei asemenea informari gi vor lua, fard intrziere, masurile necesare pentru
indepirtarea amenintdrii §i preluarea conducerii operatiunii. Agentii care trec frontiera pot
desfasura activititi pe teritoriul statului celeilalte Parti numai pand cand autorititile competente
ale Parti1 pe teritoriul statului céreia a apdrut amenintarea sunt capabile sd 1a méasurile necesare.
Agentii care trec frontiera vor urma indicatiile autorititilor competente ale Pértii pe teritoriul
statului cireia a aparut amenintarea.

(4) Partea pe teritoriul statului céreia au fost luate mésurile prevazute la alineatul (1) ist va asuma
responsabilitatea pentru masurile luate de citre agentit care trec frontiera.

Articolul 12
Sprijinul in cazul evenimentelor de mare amploare, dezastre si accidente grave

Autoritatile Partilor se vor sprijini reciproc, in conformitate cu prevederile legislatiilor nationale

ale statelor lor, cu privire la manifestari publice si alte evenimente de mare amploare, dezastre si

accidente grave, astfel:

1. se informeaza reciproc, cdt mai curdnd posibil, asupra evenimentelor care pot afecta
teritoriul statului celeilalte Parti;

2. vor intreprinde $1 vor coordona masurile necesare pe teritoriul national in cazul unor
evenimente care pot afecta teritoriul statului celeilalte Parti,

3. vor acorda asistentd, la cererea Pirtii pe teritoriul statului céreia a apirut evenimentul, in
misura in care acest lucru este posibil, prin trimiterea de specialisti s1 consilieri, precum
si prin punerea la dispozitie de echipamente.

A Articolul 13
Infiintarea unor puncte de control in caz de necesitate

k 1) Un punct de control in caz de necesitate poate fi infiintat pe teritoriul statului celeilalte Parti,
daca sunt indeplinite urmatoarele conditii:

nu existd la dispozitie un spatiu adecvat pe teritoriul statului celeilalte Parti;

nu are ca scop controlul la frontiera;

este bazat pe informatii politienestt generale si expertiza cu privire la posibile
amenintdri la adresa securititii publice §i au ca obiectiv combaterea criminalititii
transfrontaliere;

4. autoritatea competenta a celeilalte Parti a autorizat acest lucru.
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(2) Punctul de control in caz de necesitate trebuie sa fie cit mai aproape de frontierd, in afa
localitatilor, si nu are voie si fie situat la o distanta mai mare de 5 km de linia de frontie:.
comuna.

(3) Autorizarea de la alineatul (1) poate fi insotitd de conditii. Masura va fi sistatd la solicitarea
autorititii Partii pe teritoriul statului careia se efectueaza masura.

(4) Controlul de frontierd se executd exclusiv in conformitate legislatia nationald a statului Partii
care a dispus controlul, conform articolului 21 din Regulamentul (EC) nr. 562/2006 al
Parlamentului European si al Consiliului din 15 martie 2006 privind crearea unui Cod Comunitar
asupra regulilor care stau la baza liberei circulatii a persoanelor peste frontiere. La punctele de
control in caz de necesitate vor fi prezenti agenti ai autorititilor ambelor Pirt1.

Articolul 14
Colaborarea in Centrele comune de contact

(1) In scopul facilitdrii schimbului de informatii, autorititile statelor Partilor pot folosi centrele
comune de contact.

(2) In centrele comune de contact, agentii autoritatilor statelor Partilor vor colabora in limitele
competentelor proprii, pentru a face schimb de informatii, pentru a analiza §1 transmite mai
departe datele in chestiuni care vizeazd domeniul de competentd al autorititilor din zonele de
frontierd, precum §1 sa sprijine coordonarea cooperirii in conformitate cu prezentul Acord.

(3) Cooperarea include s1 pregitirea si conlucrarea in ceea ce priveste predarea - primirea
cetitenilor statelor terte, in baza acordurilor in domeniu Incheiate intre Piarti.

(4) Personalul centrelor comune de contact nu vor participa direct la activitatile operative.
Agentii care lucreazd in cadrul centrelor comun de contact sunt subordonati administrativ si
profesional autoritatilor lor nationale.

(5) In centrele comune de contact, agentii pot exercita activititi neoperative, in special cele legate
de relatii cu publicul s1 de formare s1 perfectionare a agentilor autoritatilor Partilor.

(6) Detalii privind locul §i conditiile infiintirn centrelor comune de contact, modul de colaborare
si suportarea uniforma a costurilor aferente functionirii acestora vor fi reglementate in intelegeri
distincte incheiate intre Parti.

(7) Autoritatile unei Part1 pot participa la centrele comune de contact pe care cealaltd Parte le
intretine Impreund cu un stat vecin ambelor state, in masura in care cealaltid Parte i statul vecin
consimt asupra acestui lucru. Detaliile asupra cooperirii §i suportirii costurilor se reglementeaza
intre autorititile Partilor.

Partea a V-a
Prevederi generale pentru cooperare

Articolul 15
Protectia datelor cu caracter personal

Schimbul reciproc de date personale intre autorititile competente ale Partilor se va face
in conformitate cu legislatia nationald, respectind conditiile impuse de citre autoritatea
Jcompetenta care le fumizeazi, si cu urmatoarele principii, care se aplici in procesarea automati
si neautomat a datelor:

1. Datele furnizate nu vor fi folosite in alte scopuri fatd de cele pentru care au fost initial
furnizate, fard acordul autorititn trimititoare;

2. Datele furnizate vor fi distruse / corectate in cazul in care:

- datele se dovedesc a f1 incorecte, sau




- autoritatea trimititoare anunti cd datele au fost strdnse sau furnizate prin
incilcarea legii, sau
- datele nu mai sunt necesare pentru scopul in care au fost furnizate, in afard de

cazul in care existd o autorizatie specifici ca datele furnizate si fie folosite

1 in alte scopuri.
3. La cererea autoritdtii competente trimititoare, autoritatea competentd a Partii
primitoare poate furniza informatii despre folosirea lor;
4. Autoritatea competentd trimititoare se va asigura ci datele transmise sunt corecte si
satisfacdtoare. In cazul in care, ulterior, se stabileste ci au fost transmise date
incorecte sau date care nu ar fi trebuit si fie trimise, sau ci datele transmise
legal in conformitate cu legislatia statului autoritdfii competente transmititoare sau
primitoare ar trebui distruse ulterior, autoritatea competentd trimititoare sau primitoare
trebuie si fie imediat notificatd pentru a le distruge sau pentru a face corectirile
necesare conform punctului 2;
5. Autoritatea competentd primitoare va avea datoria si protejeze, in mod eficient,
datele furnizate Impotriva accesului neautorizat, modificarii sau circulatiei;
6. In caz de acces neautorizat sau diseminare a datelor furnizate, autoritatea
primitoare va informa imediat autoritatea competentd trimititoare in legdturd cu
imprejurdrile aferente accesului neautorizat sau diseminirii, precum si in legaturd cu
madsurile luate pentru evitarea unor astfel de incidente pe viitor;
7. Atat autoritatea competentd trimititoare, cdt si cea primitoare, sunt obligate si tind
evidenta trimiterii, primirii, modificarii sau distrugerii datelor;
8. Atunci cind sunt trimise, autoritatea competenti care furnizeazi datele va
specifica, in conformitate cu legislatia nationald, termenul limitd pentru distrugerea
datelor;
9. Persoana despre care au fost sau vor fi trimise date, poate primi, in baza unei cereri
scrise, informatii despre datele furnizate si scopul in care vor fi folosite, in conformitate
cu legislatia nationald a statelor Pirtilor. Dacd persoana la care se referid datele
inainteazd o cerere pentru accesul, modificarea sau distrugerea acelor date, autoritatea
primitoare va lua o decizie, tindnd cont de declaratia autorititii competente trimititoare;
10. Autoritatea competentd care a primit o cerere pentru o informatie de la un
cetitean al statului celeilalte Parti este obligatd si informeze imediat autoritatea *
competenti a celeilalte Parti inainte de a furniza o astfel de informatie;
11. Datele pot fi furnizate §i unei terte parti numai dacd existd consimtimantul scris al
autoritdtii competente trimitatoare;
12. Se poate inregistra un refuz pentru furnizarea de date numai daci existi o
amenintare pentru securitatea nationali sau pentru ordinea publici;
13. Partile se obligd s& ia toate masurile necesare, in conformitate cu legislatia lor
nationald, pentru a evita orice pagube produse unei terte pirti, care rezulti din
furnizarea, primirea sau utilizarea datelor si pentru a elimina conditiile esentiale care
duc laposibile consecinte nefavorabile.

Articol 16
Schimbul de informatii clasificate

Echimbul de informatii clasificate se va realiza cu respectarea dispozitiilor Acordului dintre
uvernul Romdniei si Guvernul Republicii Bulgaria privind protectia reciprocd a mforma;nlor
clasificate, semnat la Bucuresti, la 13 aprilie 2006. a0




Articolul 17
Statutul juridic al agentilor

(1) Agentii autorititilor uneia dintre Pirti care se afld pe teritoriul statului celeilalte Parti, ca
urmare a cooperarll in baza prezentului Acord nu au nici un fel de competente de reprezentanti ai
autorititii publice, in afara celor previazute in prezentul Acord. in t1mpu1 misiunilor, acestia sunt
obligati s respecte leglslatla nationald a Pirtii pe teritoriul statului cdruia actioneaza.

(2) Agentii unei autoritti ai uneia dintre Pérti care se afld pe teritoriul statului celeilalte Parti ca
urmare a cooperarii in baza prezentului Acord pot purta uniforma de serviciu, precum §i arma de
serviciu si alte echipamente din dotare. Armele de serviciu §i echipamentele din dotare pot fi
folosite doar in caz de legitimd apérare §i doar dacd agentii statului Partii pe teritoriul ciruia se
desfisoard misiunea sau seful misiunii nu dispun in mod explicit utilizarea armei de serviciu sau
echipamentelor auxiliare, in conformitate cu prevederile legislatiei nationale. Autorititile Partilor
se vor informa reciproc asupra tipului §i numirului armelor de serviciu §i echipamentelor
auxiliare.

(3) In cazul in care agentii autorititilor uneia dintre Parti utilizeazi, in cadrul masurilor efectuate
in baza prezentului Acord, pe teritoriul statului celeilalte Parti autovehicule, acegtia se vor supune
aceloragi prevederi legale privind circulatia ca 1 agentii celeilalte Parti pe teritoriul statului ciruia
se desfigoard misiunea. Acest lucru este valabil §i cu privire la privilegiile in circulatia pe
drumurile publice in timpul misiunii. Pirtile se vor informa reciproc cu privire la reglementirile
in vigoare in acest domeniu.

Articolul 18
Prevederi privind raspunderea penala

Agentii care actioneazid in baza prezentului Acord pe teritoriul statului celeilalte Parti au, cu
privire la infractiunile sdvérsite de citre acegtia sau a celor sdvargite impotriva acestora, acelagi
statut juridic ca si agenti1 autorititilor celeilalte Parti.

Articolul 19
Prevederi privind rispunderea materiala

(1) In cazul in care agentii uneia dintre Pirti, care actioneazi pe teritoriul statului celeilalte Parti,
au provocat prejudicii in timp ce au desfigurat activititi legate de implementarea prevederilor
articolelor 7 ¢i 8 din prezentul Acord sau in cadrul unei echipe comune de investigatii, in
conformitate cu prevederile Conventiei cu privire la asistenta judiciard internationald in materie
penald intre statele membre ale Uniunii Europene, adoptatd la Bruxelles la 29 mai 2000,
autoritatea ai cirel agenti au cauzat prejudiciile este responsabild, in conformitate cu legislatia
Pirtii pe teritoriul statului cireia actioneazi.
(2) Partea pe teritoriul statului céreia au fost produse prejudiciile va repara acele prejudicii, in
conditiile aplicabile in cazul prejudiciilor provocate de proprii lor agenti.
(3) Partea al cirei agent a provocat prejudicii unei persoane pe teritoriul statului celeilalte Parti va
rambursa, in totalitate, acesteia din urma orice suma pe care a plitit-o in numele lor.
(4) Fira a afecta exercitarea drepturilor sale in ceea ce priveste pirtile terte $i cu exceptia
lineatului (3), fiecare Parte se va abtine in cazul prevdzut la alineatul (1) de la solicitarea
ambursirii prejudiciilor pe care le-a suportat de la altd Parte.
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Articolul 20
Trecerea frontierei

(1) Daci acest lucru este necesar din considerente de trafic, agentilor autoritatilor unei Pérfi le
este permis s circule pe teritoriul statului celeilalte Pirti in unul din scopurile prevazute de
prezentul Acord, pentru a ajunge pe cel mai scurt drum pe teritoriul national. In. masura in care
este necesar, se poate face uz, in mod exceptional, de dispozitiile speciale privind circulatia pe
drumurile publice in timpul misiunii. Autorititile statului Partii pe teritoriul creia s-a facut uz de
privilegiile de circulatie vor fi informate fira intrziere.

(2) Agentii autorititilor unei P3rti au voie ca, pentru misurile pe care acestia le executd conform
normelor inteme in trenurile sau navele de pasageri pe timpul cdt acestea se afla pe portiunile de
rute situate pe teritoriul national, s urce la bord inc3 de pe teritoriul statului celeilalte Parti sau s
coboare acolo dupa finalizarea misiunii.

Articolul 21
Asistenta acordati in timpul misiunilor

(1) Fiecare Parte este obligatd s acorde agentilor autorititilor celeilalte Parti aceeas protectie si
asistenta pe timpul executdrii serviciului de citre acegtia, ca si propriilor agenti.

(2) Agentii autoritdtilor celeilalte Parti se supun, din punct de vedere al dreptului functionarului
public, in special in materie disciplinari si a rispunderii, legislatiei nationale a Pirtii din care
provin.

Articolul 22
Refuzul asistentei

Daca o autoritate a uneia din Pirti considerd ci solutionarea unei cereri ori executarea sau
intirzierea ludrii unel masuri in baza prezentului Acord influenteazi sau aduce atingere propriilor
drepturi suverane, pune in pericol siguranta statului sau alte interese fundamentale sau incalca
ordinea public, aceasta poate refuza partial sau total colaborarea, in conformitate cu alte obligatii
internationale de cooperare, sau o poate conditiona.

Partea a VI-a
Dispozitii finale

Articolul 23
Prevederi privind implementarea Acordului

(1) Autorititile Partilor pot incheia, pe baza §i in limitele prezentului Acord, Protocoale sau alte
documente care s aiba ca scop implementarea acestui Acord.

(2) Autorititile centrale vor transmite o listid cu autorititile competente la nivel central si local si
competentele acestora in implementarea prezentului Acord, precum si datele lor de contact. Lista
va fi actualizatd in cel mai scurt timp posibil in cazul aparitiei unor modificiri legate de

enumirea autorititilor Partilor, competentele acestora sau datele de contact.

3) Administratiille vamale fac obiectul acestui Acord in misura in care acestea exerciti si
tributii in legdturd cu incdlciri ale interdictiilor sau restrictiilor aplicate ”_cxrculatlel
ansfrontaliere a marfurilor. A




Articolul 24
Limbi

(1) Pentru aplicarea acestui Acord, autorititile Partilor vor folosi limba roméani, limba bulgard
sau limba engleza.

(2) Cererile transmise in baza prezentului Acord vor fi remise in limba Pirtii solicitate. in cazul
in care nu este posibil ca cererea s fie transmisa in limba Pértii solicitate, aceasta va fi remisa in
limba engleza.

Articolul 25
Verificarea implementirii si modificarea Acordului

(1) La cererea uneia dintre Parti, un grup de lucru comun compus din reprezentanti ai Partilor va
verifica implementarea prezentului Acord st va elabora, dacid este necesar, propunen pentru
modificarea sau completarea acestuia.

(2) Modificérile §1 completirile intrd in vigoare potrivit procedurii previzute in articolul 27,
alineatul (1) al prezentulut Acord.

Articolul 26
Costuri

Autorititile fiecareil Parti vor suporta costurile care vor rezulta din aplicarea prezentului Acord, in
masura in care nu hotirisc altfel, in cazurile individuale.

Articolul 27
Intrarea in vigoare, denuntarea

(1) Prezentul Acord se incheie pentru o perioadi nedeterminati gi intrd in vigoare la data primirii
ultimei notificdri prin care Pirtile se informeazi reciproc, prin canale diplomatice, despre
indeplinirea procedurilor interne legale pentru intrarea sa in vigoare.

(2) Prevederile articolelor 8 si 13 din prezentul Acord vor intra In vigoare de la data eliminarii
controalelor la frontierele interne.

(3) Oricare dintre Parti poate denunta prezentul Acord in orice moment, printr-o notificare scrlsa"“‘--
transmisd prin canale diplomatice. Denuntarea produce efecte dupi 6 luni de la data transmiterii
unei astfel de notificiri celeilalte Parti.

Semnat la Vidin, la 19 mai 2009, in doui exemplare originale, fiecare in limbile roména, bulga:é
si englezd, toate textele fiind egal autentice. In cazul unor dxferente de interpretare, textul in
limba engleza va prevala.
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AGREEMENT
between
the Government of Romania
and
the Government of the Republic of Bulgaria
on Cross-border Police Cooperation

in Criminal Matters




The Government of Romania and the Government of the Republic of Bulgarla hereinafter
referred to as the Parties,

Desirous of further developing bilateral relations and strengthening police cooperation in
criminal matters,

With the view of acceding to the Schengen Area,

Having in mind the importance of police cooperation in criminal matters for safeguarding
national security and public order,

Wishing to efficiently counter-fight illegal migration, smuggling and trafficking in human
beings, as well as other forms of cross-border criminality,

With a view to facilitate the fluency of cross-border movement,

Taking into consideration the provisions of the Convention implementing the Schengen
Agreement of 14 June 1985 between the Governments of the States of the Benelux Economic
Union, the Federal Republic of Germany and the French Republic on the gradual abolition of
checks at their common borders, hereinafter named as the Schengen Convention, as well as
the national legislations of the Parties’ States,

Have agreed as follows:

Part 1
Objectives and Definitions

Article 1
Agreement’s Objective and Its Relation with Other Regulations

(1) The objective of this Agreement is strengthening the cooperation between the Parties in
order to prevent the threats to public order and security, and countering trans-border crimes.
(2) The obligation to inform the competent authority through the procedure used for the
international police cooperation shall not be affected by the provisions of this Agreement.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement:
(1) “Authorities” shall mean:
For the Romanian Party:

- The Romanian Police and the Romanian Border Police within the Ministry of
Administration and Interior;
- The National Customs Authority within the Ministry of Public Finance.

For the Bulgarian Party:
- Chief Directorate of Criminal Police, Chief Directorate of Public £
Chief Directorate of Border Police, Chief Directorate for Pre-tria
Specialized Directorate for Operational and Technical Operations
Interior and the territorial structures of the Ministry of Interior;
- The Customs Agency to the Minister of Finance.
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(2) Central authorities for international police cooperation hereinafter referred to as “Centr.
authorities”:

For the Romanian Party:

- Centre for International Police Cooperation within the General Inspectorate of the
Romanian Police, Ministry of Administration and Interior

For the Bulgarian Party:

- The International Operational Police Cooperation Directorate of the Ministry of
Interior;

(3) “Border areas” shall mean:

In the territory of Romania:

- The area within 30 km from the state border into the national territory.

In the territory of the Republic of Bulgaria:

- The area within 30 km from the state border into the national territory.

Border areas shall mean also the following:

- The train that is moving on the railway between the state border and the first stop
station, according to the railway guide;

- The civil ships that are moving between the state border and the first moor location.

Part 11
General Forms of Cooperation

Article 3
General Measures of Cooperation

Within the limits of their own competencies, the Parties’ Authorities may undertake all the
necessary measures for strengthening cooperation, by: .

(1) Strengthening the information exchange and developing communication means by:

1. Exchanging information on specific cases;

2. Exchange of information in order to counteract the threats to public order and
security, with regard to undertake the necessary activities in due time;

3. Exchange of information on events which in the opinion of the sending authority
might have effect on the state territory of the other Party;

4. Until the use of the unitary radio system equipment at European standards and
frequencies, setting up and using radio connection, by exchanging radio sets in order
to improve the ways for communication, especially the radio traffic along the border.
The technical solutions in the field of communications necessary to improve and
facilitate cross-border cooperation shall be additionally agreed by th; cqmﬁegent
authorities. ,{,&Q :

<&

|(2) Carrying out activities and investigating the crimes and countering threats/for u-bﬁc ordeg\\

and security, by:
1. Jointly planning of the personnel activities in the border areas;

2. If needed, setting up joint activity command centres;
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3. If needed, setting up joint investigation teams, according to the stipulations of the
Convention established by the Council in accordance with Article 34 of the Treaty on
European Union on Mutual Assistance in Criminal Matters between the Member
States of the European Union,, adopted on 29 May 2000, in Brussels;

4. Planning and carrying out joint programs for preventing and fighting crimes,

5. Regularly and if needed, organising meetings for checking on the quality of the
cooperation, debating the new strategies, for convening on the activities, pursuit and
patrolling plans, for exchanging statistics and for coordinating work programs;

6. Carrying out joint training sessions in the relevant institutions;

7. Inviting the representatives of the authorities of the other Party to take part as
observers to very important missions;

8. Permanent/daily exchange of information bulletins, statistics, analysis of crime
phenomena between territorial structures of the competent authorities of the Parties.

Article 4
Cooperation in the Field of Training and Qualification

The Parties shall cooperate in the field of training and qualification of the officials of the
authorities especially by: designating contact persons, carrying out consultations, planning
and carrying out joint meetings aiming at identification of common activities for training and
qualification of the officials with a view of the implementation of this Agreement.

Article 5
Actions of the Officials of the Authorities of the Parties Performed under the Guidance
of the Authorities of the Party on Which Territory the Actions Are Performed

(1) In case of urgency the officials of the competent authorities can exceptionally be
subordinated to the other Party’s competent authorities in order to prevent the threats to public
order and security, as well as for countering crime with the aim to ensure the performance of
their duties, including those related to exercising state authority duties.

(2) Case of urgency under Paragraph 1 exists when the measures which are going to be
undertaken would lack success, would be seriously endangered or considerably hampered, in
the absence of joint actions.

(3) The officials mentioned in Paragraph 1 have the right to act as representatives of the state
authority only under the command and in the presence of the competent officials of the
Party’s authorities on which state territory they act. In this case, they have to respect the
national legislation of the State on which territory they act. The Party on which state territory
the officials act shall assume responsibility for their actions.

Article 6
Co-operation upon Request

(1) The authorities of the Parties shall grant each other assistance within the limits of their
competencies upon request-in a standard form provided by the Council Framework Decision
2006/960/JHA.

(2) The Parties’ authorities shall grant each other assistance for the purposes of the prevention
and identification of offences, in so far as national law does not stipulate that the request has
to be made and channelled via the judicial authorities and provided that the request.or. the
implementation thereof does not involve the application of restrictive mepﬁures, byihe
requested Party, in particular by: _ \
1. Identifying of owners and operators of vehicles, boats and aircrafis
2. Identifying the residence and the domicile;
3. Checking residence permits;




4. Checking documents for crossing the border, ID documents, driving licenses,

registration certificates, transport documents and legal status acts;

5. Ascertaining the identity of telephone subscribers and subscribers to other

telecommunication services where publicly accessible;

6. Establishing the identity of persons;

7. Checking the origin of goods, e.g. weapons, vehicles and boats, including requests

regarding the tracing sales channels;

8. Supplying data form police data bases, as well as information from the official

records publicly accessible;

9. Supplying information related to drugs, weapons and explosives, as well as

information on forgery of money and other securities;

10. Supplying information on practical implementation of the measures related to

cross-border surveillance, hot pursuit and controlled deliveries;

11. Comparison of traces from committed offences;

12. Coordinating and deciding on the first pursuit measures;

13. Supplying information on illegal migration and trafficking in human beings.
(3). If the requested authority is not competent to solve the request, it shall forward it to the
competent authority. This shall also apply if the competent authority is a judicial authority.
The requested authority informs the requesting authority on having forwarded the request to
the competent authority and the competent authority shall solve the request and transmit the
result to the requesting authority.
(4). The requests of the authorities according to Paragraphs 1 and 2 shall be transmitted
through the central authorities of the Parties. Without any prejudice to Paragraph 1, the
requests, others than those mentioned in Paragraph 2, can be transmitted and directly solved at
the level of the competent authorities, if:

1. The cross-border information exchange concerns the offences which were

committed or are investigated in the border areas, or

2. A direct cooperation is necessary if imposed by the circumstances in which the act

was committed or by the connections between persons involved and if agreed between

the central authorities of the Parties.

Part IIT
Special Forms of Cooperation

Article 7
Cross-border Surveillance

(1) The officials of the one Party’s authorities who, within the framework of a criminal
investigation, are keeping under surveillance in their country a person who is presumed to
have taken part in a criminal offence to which extradition may apply, or a person who it is
strongly believed will lead to the identification or location of the above-mentioned person,
shall be authorised to continue their surveillance in the state territory of the other Party where
the latter has authorised cross-border surveillance in response to a request for assistance
which has previously been submitted.

(2) The request for assistance shall be in a standard form agreed by the competent authorities
and submitted through the central authorities.

(3) The request for assistance shall be submitted to the Prosecutor’s Office by the High Court
of Cassation and Justice, in Romania, and to the Supreme Prosecutor’s Office of Cassation of
he Republic of Bulgaria. The request shall contain all the relevant 1nformat10n of the-case.
onditions may be attached to the authorisation. Al

4) On request, the surveillance shall be entrusted to officials of the Partyf]sf?f
hich state territory this is carried out. ‘ '




(5) While performing cross-border surveillance, the officials of one of the Parties may carry
out the surveillance within the state territory of other Party as the common border of the
States of the Parties can be crossed outside border crossing points as well as outside the work
time of border crossing points.
(6) In case of emergency cross-border surveillance of a person presumed to have committed
criminal offences listed in Paragraph 8, all of the following conditions must be met:
1. During the surveillance, the border crossing must be immediately notified to the
Prosecutor’s Office by the High Court of Cassation and Justice, in Romania, and to
Supreme Prosecutor’s Office of Cassation of the Republic of Bulgaria, as well as to
the competent authorities of the requested Party pointed out in the list, as provided for
in Article 23, Paragraph 2 of this Agreement;
2. A request for assistance submitted in accordance with Paragraph 3 and outlining the
grounds for crossing the border without prior authorization shall be submitted
immediately.
The surveillance shall cease as soon as the Party on which state territory it is taking
place so requests, following the notification referred to item 1 or the request referred
to in item 2 or where authorisation has not been obtained within five hours after the
border was crossed.
(7) The surveillance referred to in Paragraphs 1 and 6 shall be carried out only under the
following general conditions:
1. The officials conducting the surveillance must comply with the provisions of this
Article and with the legislation of the Party on which state territory they are operating;
they must obey the instructions of the competent Party’s authorities according to the
place of surveillance;
2. Except in the situations provided for in Paragraph 6, the officials shall, during the
surveillance, carry a document certifying that authorisation has been granted,;
3. The officials conducting the surveillance must be able anytime to provide proof that
they are acting in an official capacity; the Parties’ authorities shall inform each other
on the type of the relevant documents;
4. The officials conducting the surveillance may carry their service weapons during
the surveillance, unless specifically otherwise decided by the requested authority in
accordance with Paragraph 3; the use of weapons is permitted only in cases of
legitimate self-defence;
5. Entry into private homes and places not accessible to the public shall be prohibited,;
6. If, in order to carry out the cross-border surveillance, technical means are necessary,
these can be used only if this is allowed by the national legislation of the requested
Party; technical means which will be used must be mentioned in the request sent
according to Paragraph 3,
7. The officials conducting the surveillance may neither detain nor question the person
under surveillance;
8. All operations shall be the subject of a report to the Party’s authorities on which
state territory the surveillance took place; the officials conducting the surveillance may
be required to appear in person in order to clarify the circumstances related to the
surveillance;
9. The Party’s authorities from which the observing officials have come shall, when
requested by the Party’s authorities on which state territory the surveillance took
place, assist the investigation subsequent to the surveillance in which they took part
including legal proceedings. ST
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(8) The surveillance referred to in Paragraph 6 may be carried out only in relation with one of
the criminal offences pointed out in Article 40, Paragraph 7 of the Schengen Convention;
participation in a criminal organization as referred to in Council Joint Action 98/733/JHA of
21 December 1998 on making it a criminal offence to participate in a criminal orgamsatlon in
the Member States of the European Union; terrorist offences as referred to in Council
Framework Decision 2002/475/JHA of 13 June 2002 on combating terrorism.

Article 8
Heot pursuit

(1) The officials of the authorities of one of the Parties who are pursuing in their country a
person caught in the act of committing or of participating in a crime which is considered as
the base of emission of an European Arrest Warrant shall be authorised to continue pursuit
without limit of time, in the state territory of the other Party without the latter's prior
authorisation where, given the particular urgency of the situation, it is not possible to notify
the competent authorities of the other Party by one of the means provided for in Paragraph 2
prior to entry into that state territory or where these authorities are unable to reach the scene in
time to take over the pursuit. The same shall apply where the person being pursued has
escaped from provisional custody or while serving a sentence involving deprivation of liberty.
(2) The notification referred to in Paragraph 1 shall be made in a secure way through one of
the following means:

1. Telephone, radio, and telex lines and other direct communication links in border

areas,

2. Liaison officers provided with appropriate radio equipment;

3. Common links for police and customs services operating in these same areas;

4. Standardised and compatible communications systems.
(3) The pursuing officials shall, not later than when they cross the border, contact the
competent authorities of the Party on which state territory the hot pursuit is to take place. The
hot pursuit will cease as soon as the Party on which state territory the pursuit is taking place
SO requests.
(4) At the request of the pursuing officials, the competent local authorities shall detain the
pursued person in order to establish the person's identity or to take into custody, according to
the national legislation of the Party on which state territory the pursuit is taking place.
(5) If no request to cease the hot pursuit is made and if the competent local authorities are
unable to intervene quickly enough, the pursuing officials may detain the person pursued until
the officials of the Party on which state territory the pursuit is taking place are able to
establish the person's identity and to detain the person.
(6) A person who, following the action provided for in Paragraph 5, has been detained by the
competent authorities may, whatever that person's nationality, be held for questioning. The
relevant rules of national law shall apply mutatis mutandis. 1f the person is not a national of
the State of the Party on which state territory the person was detained, that person shall be
released no later than six hours after the detention was made, not including the hours between
midnight and 9.00 a.m., unless the competent local authorities have previously received a
request for that person's provisional detention for the purposes of extradition in any form
whatsoever.
(7) The hot pursuit shall be carried out only under the following general conditions:

1. The pursuing officials must comply with the provisions of this Article and with the

legxslatxon of the Party on which state temtory they are operatmg, they must obey the

pursuit is taking place;
2. The hot pursuit shall be solely over land border;
3. Entry into private homes and places not accessible to the public sha




4. The pursuing officials shall be easily identifiable, either by their uniform, by mear
of an armband or by accessories fitted to their vehicles; the use of civilian cloth:
combined with the use of unmarked vehicles without the aforementioned identificatic
is prohibited; the pursuing officials must at all times be able to prove that they arc
acting in an official capacity;

5. The pursuing officials may carry their service weapons; their use is permitted only
in cases of legitimate self-defence;

6. Once the pursued person has been detained as provided for in Paragraph 5, for the
purpose of being brought before the competent authorities, that person may only be
subject to a security search; handcuffs may be used during the transfer; objects carried
by the pursued person may be seized;

7. The pursuing officials shall appear before the competent authorities of the Party on
which state territory they were operating and shall report on facts and circumstances of
the case; at the request of those authorities, they shall remain at their disposal until the
circumstances surrounding their action have been sufficiently clarified; this condition
shall apply even where the hot pursuit has not resulted in the detention of the person
pursued,

8. The authorities of the Party from which the pursuing officials have come shall,
when requested by the authorities of the Party on which state territory the hot pursuit
took place, assist the investigation subsequent to the operation in whichthey took part,
including judicial proceedings.

Part IV
Special Forms of Police Cooperation for Preventive Purposes

Article 9
Joint Operations for Prevention of Threats to the Public Order and Security

(1) With a view to enhance the cooperation for prevention of threats to the public order and
security, the Parties’ authorities may establish joint patrols, joint control, evaluation and
surveillance groups, as well as other joint operations.

(2) The joint operations mentioned in Paragraph 1 shall be performed in accordance with the
legislation of the Party in which state territory they take place.

(3) The conditions for carrying out joint operations under Paragraph 1 shall be detailed by the
Parties’ authorities.

Article 10
Information Exchange for Prevention of Threats to Public Order and Security

The competent authorities of the Parties may exchange data, including personal data, mutually
and without request, in compliance with their national legislation, if the circumstances give
reason to believe that they could prevent certain threats to public order and security.

Article 11
Measures in the Event of Imminent Danger

(1) In urgent situations, officials of the authorities of one of the Parties may, without other
arty's prior consent, cross the common border so that, within the border area of th&.other
arty they can take temporary measures necessary to avert imminent danger tv, ical:

integrity and life of individuals. The measures shall be taken in compliance wifh i
egislation of the Party on which state territory they have been undertaken. i
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(2) An urgent situation as referred to in Paragraph 1 shall be deemed to arise if there is a risk
that the danger will materialise in the event of waiting for the officials of the Party’s
authorities on which state territory danger appeared to act or to take charge.

(3) The officials crossing the border must notify the competent authorities of the other Party
without delay. The competent authorities of the Party on which state territory the danger has
appeared shall confirm receipt of that notification and without delay take the necessary
measures to avert the danger and take charge of the operation. The officials crossing the
border may operate on the state territory of the other Party only until the competent authorities
of the Party on which state territory the danger has appeared has taken the necessary
measures. The officials crossing the border shall be required to follow the instructions of the
competent authorities of the Party on which state territory the danger has appeared.

(4) The Party on which state territory the measures as referred to in Paragraph 1 are taken
shall assume responsibility for the measures taken by the officials crossing the border.

Article 12
Support for Major Events, Disasters and Serious Accidents

The Parties’ authorities shall provide one another mutual support in compliance with national
legislation on public gatherings and other major events, disasters and serious accidents, as
follows:

1. Shall inform mutually, as soon as possible, on events which might have effect on
the state territory of the other Party;

2. Shall undertake and coordinate the necessary measures on the national territory in
case of events which might have effect on the state territory of the other Party;

3. Shall grant assistance, upon request of the Party on which state territory the event
occurred, if possible, by sending experts, advisors and by making equipment available.

Article 13
Establishing Control Points in Case of Emergency

(1) A control point in case of emergency may be established temporary on the state territory
of the other Party if the following conditions are fulfilled:

1. There is no available location on the other Party’s state territory,

2. The objective is not border control,

3. It is based on general police information and expertise regarding possible menaces

to public security and aims to fight cross-border criminality;

4. It 1s authorized by the competent authority of the other Party.
(2) The control point in case of emergency must be as close to border as possible, outside the
city area, and is not allowed to be located more than 5 km away from the common border line.
(3) The authorization as referred to in Paragraph 1 may be accompanied by conditions. The
measure shall be stopped at the demand of the authority of the Party state on which state
territory it is accomplished.
(4) The border control is accomplished exclusively according to the national legislation of the
Party‘s State that ordered the control, according to article 21 of EC Regulation nr. 562/2006
of the European Parliament and of the Council from 15 March 2006 regarding the
establishment of a Community Code on the rules of governing the movement of persons
across borders (Schengen Borders Code). Officials of both Parties’ authorities shall be present
at the control points in case of emergency.
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Article 14
Co-operation within Common Contact Centres

(1) With a view to facilitate information exchange, the authorities of the Parties may use the
common contact centres.

(2) In the common contact centres, the officials of the Parties’ authorities shall cooperate,
within the limits of their competences, in order to exchange information, analyze and send
further data in matters regarding the field of competence of the authorities in the border area,
as well as support to the coordination of cross-border cooperation according to this
Agreement.

(3) The cooperation includes also preparation and working together in order to return third
countries’ nationals on the basis of agreements in this field concluded between the Parties.

(4) The personnel of the common contact centres shall not participate directly in carrying out
operational activities. The officials working in the common contact centres are subordinated
administratively and professionally to their national authorities.

(5) The officials of the common contact centres may also perform non-operative activities,
especially public relations and assist in carrying out trainings and qualifications of the
officials of the Parties’ authorities.

(6) Details regarding the place and conditions of setting up of the common contact centres
cooperation, the manner of cooperation and uniform repartition of the costs will be regulated
by separate arrangements concluded between the Parties.

(7) The authorities of one of the Parties may participate in the common contact centres
maintained by the other Party together with another neighbouring country of both States, if
the other Party and the neighbouring country agree on this matter. Details on cooperation and
repartition of costs shall be regulated between the Parties involved.

PartVv
General Provisions for Cooperation

Article 15
Protection of Personal Data

The mutual exchange of personal data between the competent authorities of the
Parties shall be made according to the national legislation, the conditions stated by
the sending competent authority and to the following principles, which apply both to
the automatic and non-automatic procession of data:
1. The data provided shall not be used for other purposes than those for which they
were initially provided, without the consent of the sending authority;
2. The data provided shall be destroyed / updated if:
- The data prove to be incorrect, or
- The sending competent authority has informed that the data have been gathered or
provided by breaching the law, or
- The data are no longer necessary for the purpose they have been provided for, except
for the cases when there is a specific authorization according to which the data provided
can be also used for other purposes.
3. Upon request of the sending competent authority, the receiving competent authority can
provide information on the use of the data;
4. The sending competent authority shall make sure that the data provided are correct and
satistying. If it is further established that the provided data have been wrong or net-pigant.to
be sent, or that the data legally provided according to the national legislation o%ﬁésmdmg Ql‘
receiving competent authonty should be afterwards destroyed, the sending= gCoIvVIngG)

appropriate modifications according to item 2;




5. The receiving competent authority has the duty to efficiently protect the provided
data against unauthorized access, modifications or circulation;

6. In case of unauthorized access or dissemination of the provided data, the receiving
competent authority shall immediately inform the sending competent authority about
the circumstances involved by the unauthorized access or dissemination, as well as
regarding the measures taken in order to avoid such incidents in the future;

7. Both the sending and the receiving competent authority shall keep records of
providing, receiving, altering or destroying the data,

8. When providing data, the sending competent authority shall specify the deadline for
destroying the data, according to the national legislation;

9. The person regarding to whom the data have been or shall be provided can receive,
upon written request, information on the provided data and the purpose they are meant
for, according to the national legislation of the States of the Parties. If the person to
whom the data refer to submits a request for accessing, modifying or destroying these
data, the receiving authority shall take a decision according to the declaration of the
sending competent authority;

10. The competent authority having received a request for information from a
citizen of the State of the other Party shall immediately inform the competent
authority of the Party before sending such information,;

11. Data can also be provided to a third party only if there is a written consent from the
sending competent authority;

12. A refusal for providing data can be registered only if there is a threat for the national
security or public order;

13. The Parties shall take all necessary measures according to their national legislation
in order to avoid any damages to a third party, resulting from providing, receiving or
using data as well as to eliminate the essential conditions leading to eventual
inauspicious consequences.

Article 16
Exchange of Classified Information

The classified information exchange shall be carried out with observance of the Agreement
between the Government of Romania and the Government of the Republic of Bulgaria on
Mutrual Protection of Classified Information, signed in Bucharest, on 13 of April 2006.

Article 17
Legal status of the officials

(1) The officials of the authorities of one of the Parties acting on the state territory of the other
Party as a result of cooperation under this Agreement have no competencies regarding the
exercise of state authority duties, besides those provided by this Agreement. During their
missions, they must comply with the national legislation of the Party on which state territory
they act. .

(2) The officials of the authorities of one of the Parties acting on the state territory of the other
Party as a result of the cooperation under this Agreement may wear official uniform as well as
weapons and auxiliary devices. Service weapons and auxiliary devices can be used only in
case of self-defence, unless the officials of the Party’s authorities on which state territory the
mlssmn takes place or the head of the mlssmn does not order exp11c1tly a utlhzatxon of the

and auxiliary devices.




(3) The officials of the authorities of one of the Parties using on the state territory of the other
Party motor vehicles during the missions under this Agreement shall be subject, to the same
legal provisions on traffic as the officials of the Party in which state territory the mission is
taking place. This is valid also as regards the privileges in the traffic on public roads during
the mission. The Parties shall inform each other of the regulations in force in this field.

Article 18
Criminal Liability

As regards the offences committed by them or against them, the officials acting under this
Agreement on the state territory of the other Party have the same legal statute as the officials
of the other Party’s authorities.

Article 19
Civil Liability

(1) Where officials of the authorities of one of the Parties who act in the state territory of the
other Party while carrying out actions related to the implementation of Articles 7 and 8 of this
Agreement or within a joint investigation team, according to the Convention established by
the Council in accordance with Article 34 of the Treaty on European Union on Mutual
Assistance in Criminal Matters between the Member States of the European Union, adopted
in Brussels, on 29 May 2000, had caused damages, the authority whose officials caused the
damages is responsible, according to the legislation of the Party on which state territory they
act.

(2) The Party on which state territory the damages were caused shall reimburse such damages
under the conditions applicable to damages caused by its own officials.

(3) The Party whose official has caused damage to any person in the state territory of the other
Party shall reimburse the latter in full any sums it has paid on their behalf.

(4) Without prejudice to the exercise of its rights vis-a-vis third parties and with the exception
of Paragraph 3, each Party shall refrain, in the case provided for in Paragraph 1, from
requesting reimbursement of damages it has sustained from another Party.

Article 20
Border crossing

(1) If necessary, in relation to traffic conditions, one Party’s authorities officials are allowed
to move in the state territory of the other Party for one of the purposes provided for by this
Agreement, in order to reach the national territory on the shorter way. In case of necessity, the
special provisions regarding the circulation on public roads during the mission may be used in
exceptional cases. The authorities of the Party on which state territory the traffic privileges
were used shall be informed without delay.

(2) For the actions they are executing according to the domestic provisions in the passenger
trains and vessels that are on the parts of the routes situated on the national territory, one
Party’s authorities officials are allowed to come aboard when still located on the territory of
the other Party’s State or to descend there after finalizing the mission.

Article 21
Assistance Provided During the Missions e
G5

(1) Each Party is obliged to provide for the officials of the other Party’s authg) 4t@“3

execution of their missions, the same assistance and protection provided for :‘ ,
G »




(2) As regards the law applicable to the civil servants, in particular the disciplinary and
liability matters, the officials of the other Party’s authorities are subject to their national
legislation.

Article 22
Refuse for Assistance

If a Party’s authority considers that solving a request, executing or delaying a measure on the
basis of this Agreement influences or jeopardises its sovereign rights, the national security or
other fundamental interests, or infringes the public order, it may partially or fully refuse
cooperation, in compliance with other international obligations regarding the cooperation, or
it may condition it.

Part V1
Final Provisions

Article 23
Provisions on the Implementation of the Agreement

(1) On the basis and in the framework of this Agreement, the Parties’ authorities may sign
Protocols or other documents for the implementation of this Agreement.

(2) The central authorities shall transmit a list containing the competent authorities at the
central and local level and their competencies regarding the implementation of this
Agreement, as well as their contact data. The list shall be updated in due time in cases of any
changes of Parties’ authorities titles, competences and contact data.

(3) The Customs authorities of the Parties are object of this Agreement as far as they have
also tasks related to the infringements of the interdictions or restrictions applied to goods
cross-border movement.

Article 24
Languages

(1) For the implementation of this Agreement, the Parties’ authorities shall use Romanian,
Bulgarian, or English language.

(2) The requests send in pursuance to this Agreement shall be written in the language of the
requested Party. If it is not possible for the request to be written in the language of the
requested Party, the requests shall be written in English language.

Article 25
Verifying the Implementation and Amendments of the Agreement

(1) Upon request of one of the Parties, a joint working group consisting of the representatives
of the Parties shall verify the implementation of this Agreement and shall elaborate, if
necessary, proposals for its amendment and supplement.

(2) The amendments and supplements shall enter into force by the procedure set out in Artlcle
27, Paragraph 1 of this Agreement. 2




Article 26
Costs

Each Party’s authorities shall bear the costs of implementing this Agreement, if they do not
decide otherwise in particular cases.

Article 27
Entering into Force, Denunciation

(1) This Agreement is concluded for an undetermined period and shall enter into force on the
date of receiving the last notification by which the Parties mutually inform each other,
through diplomatic channels, on accomplishing the internal legal procedures required for its
entry into force.

(2) The provisions of Articles 8 and 13 of this Agreement shall enter into force on the date of
lifting the controls at the internal borders.

(3) Each Party may denounce this Agreement at any moment, through a written notification
transmitted through diplomatic channels. The denunciation shall enter into force 6 months
after the date of transmitting such a notification to the other Party.

Signed in Vidin, on 19 May 2009, in two original copies, each in Romanian, Bulgarian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of difference in the interpretation,
the English version will prevail.

For For
the Govern e'iii‘"’"a“ia the Government of the Re ic of Bulgaria
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CIHHOPA3YMEHHE
MEeKTY
IIpaBuTtencrBoTo Ha PymMmbHuSA
/|
IIpaButesictBoTO HA Penybiinka buarapus
334 TPAHCIPAHUYHO MOJINIEHCKO CHbTPYAHHYECTBO

110 HAKAa3aTECJIHOINIPABHH BBIIPOCH




Ipasurencteoto Ha Pymbuus u IIpasurencrsoto Ha PenyOnuka Bearapus, ‘HapuyaHu mno-
HaTaTbk “Ctpanure”,

BOAEHM OT IKC€JIAaHWETO [Ja 3aCUiaAT JABYCTPAHHHUTE OTHOMICHWA W na 33HT>H60‘I3T
MOJIMLIEHCKOTO CHTPYAHHYECTBO 10 HAKa3aTC/IHONPaBHU BBIIPOCH,

¢ orjiea NpUCHCANHABAHETO HM KBbM Ilenrexnckoro NPOCTPAHCTBO,

OTUUTalKH Ba)KHOCTTa HA IOJHLIEHCKOTO CBETPYOAHHYECTBO IO HAKA3aTEITHONPABHU BBIIPOCH
3a 3aluMTara Ha HalpOHaJIHaTa CUI'YPHOCT U 001ecTBeHUs pen,

BOJEHH OT JKEJAaHMETO Ja MNPOTHUBOJCHCTBAT e(peKTHBHO Ha HeJNerajHata MUrpanus,
xoHTpabaHzaTa U Tpaduka Ha Xopa U Apyrd GOpPMH Ha TPAHCTPAHUYHA NPECTHIIHOCT,

B CTPEMEXKA CH 4 YIECHAT OPE3TrPaHUYHOTO MIPUABHIKBAHE,

B3eMariku npenBua pasnopendure Ha Kousenyusma 3a npunrazane na CnopasymeHuemo om
Lllenzen om 14 1wonu 1985 2. mexcoy npasumencmeama Ha Ovpoicagume om Hronomuyeckus
cvioz benemoxc, edepanna penybauxa I'epmanus u Openckama penybauxa 3a ROCMENEHHO
npemaxeane Ha KOHmMpoaa no mexuume obwu spanuyy, HapuvaHa no-uararek “IlleHrenckara
KOHBEHLUS ', KAKTO U HaUMOHAJTHUTE 3aKkoHoaaTecTea Ha CrpaHure,

ce cnopa3symsixa 3a CJ1€AHOTO:

Paspen 1
Hean n nedpunnunu

Yaen 1
Ilea na CnopasyMeHHeTO # Bpb3Ka ¢ APYrd A0TOBOPEHOCTH

(1) Henra Ha Hactosmoro CriopasyMeHue € YKpemBaHe Ha CBHTPYAHHUYECTBOTO MEXIY
CrpannTe npy npenoTBpaTABAHE HA 3aljaxuTe 3a OOLIECTBEHHs Pell M CHTYPHOCTTA, 1
B 6opbaTa ¢ NpecTbNHOCTTA.

(2) Pasnopenbure Ha Hactosmotro CnopasymeHue HE 3aciAraT 3aAb/KEHHMETO 3
MHPOpDMUPAHE Ha KOMIETEHTHUSI OpraH 00 pefa 3a OCHIUECTBSABAHE HA
MEXOYHAPOAHOTO NOIULEHCKO CHTPYAHHUECTBO.

Ynen 2
Jdepunnuun

3a yenure Ha HacTOALOTO CriopazyMeHue:
(1) “Opranu” ca:

3a pyMBbHCKaTa CTpaHa:

- PymbHckara nonuuus ¥ PymbHCKkaTa rpaHMYHa MOAHLMA KbM MUHMCTEPCTBOTO Ha
aAMHUHUCTPALUATA ¥ BBTPELIHUTE paboTy;

- HaumoHanHuTe MUTHHYECKM BNACTH KbM MUHHCTEPCTBOTO Ha OOMECTBEHUTE
¢dbuHaHCH.

3a Obarapckara crpaHa:
- I'maBHa zmpelcum “KpHMnHanHa NOJIULUsA




Ha MHHHUCTEPCTBOTO Ha BBTPEHIHHTE pabOTH M TEPUTOPUAIHMTE CTPYKTYPH Ha
MHHHCTEPCTBOTO Ha BBTPELIHUTE PadOTH,
- Arennus “MHUTHUUK” KbM MUHUCTBPA HA QUHAHCHUTE.

(2) llenrpanHy OpraHu 3a MEXAYHAPOTHO MOJUUEHCKO CHTPYOHMYECTBO, HAPHYAHW I1O-
HaTaTbK “LleHTpanHu opranu’, ca:

3a pyMBbHCKaTa CTpaHa:
- LleHTBpa 3a MEXOYHAPOIHO NOJHLEHCKO CHTPYAHHYECTBO KbM MUHHCTEPCTBOTO Ha

aZIMHHMCTPALMATA U BbTpelTHUTE PaboTH.

3a ObarapckaTa cTpaHa:
- upexunsa “MexAyHapOAHO OMNepaTHBHO [MOJHUENHCKO CBTPYAHUYECTBO Ha

MUHUCTEPCTBOTO Ha BBTPEIUHUTE paboTH.
(3) “T'paHuyHu 30HH” ca:

B PymbHus:
- TepuTOpHATa ¢ AbiaOounHa 30 KM OT JMHMATA Ha Abp)KABHATa IpaHMLA HABBTPE B

TEPUTOPHUSATA HA IbP>KaBarTa.

B Penry61uka bparapus:
- TepuTopusTa ¢ Ibabounna 30 KM OT NMHMATA HA AbPIKABHATA IPaHMIA HABLTDE B
TEPUTOPHSITA HA IbPIKABATA.

3a rpaHUYHH 30HH C€ CUMTAT U!

- BJIAKOBE, KOMTO C€ JABMKAT MO XKEJE30NbTHA JIMHUS MEXAY AbpKaBHATA I'PAHUIIA U
MbPBATA XeJIE30IIbTHA rapa, Crope KeJle30IIbTHOTO Pa3MUCaHUe;

- KOpabu OT rpaXIaHCKOTO KOpaborlaBaHe, KOMTO Ce ABHXKAT MeXIy Ibp)KaBHaTa
rpaHuLa ¥ MbPBOTO MACTO HA aKOCTHPAHE.

Paznea 11
O6umn dpopMH HA CHTPYAHNYECTBO

Ynen 3
O6mu MepKxH 3a CLTPYAHHUECTBO

B pamkuTe Ha CBOMTE KOMNETEHIMY, opraHuTe Ha CTpaHHUTE MOraT Aa MpeArnpueMar BCUUYKH
HeOOXOAMMHU MEPKH 3a YKpeIrBaHe Ha ChTPYAHUYECTBOTO, KAKTO ClIEIBa;
(1) VYcwebpueHcTBaHe Ha MHDOPMALMOHHUSA OOMEH M pa3BHBaHE Ha KOMYHMKALIMOHHUTE

CpeACTBa 4Ypes:

1. obmen Ha HHPOPMALINA IO KOHKPETHH Clly4au,

2. obmeH Ha uH(OPMALMA C 1€ TPOTHBOACHCTBYE Ha 3aI/IaXUTe 32 OOIIECTBEHUS PeN
¥ CHI'YPHOCTTa C Orjel CBOEBPEMEHHOTO NpEeANpHeMaHe Ha HEOOXOAMMMTE
JIeiCTBUS;

3. oOmeH Ha uH(OpMAUUA OTHOCHO CHOUTHUS, KOUTO MO NPELEHKa HA NPEfOCTaBAIMs
nHpopMaLusATa OpraH OMxa MOTJIM 1@ OKAXaT Bb3AEHCTBHE Ha Tepmopmn'a Ha
IbpxkaBaTa Ha aApyrara CtpaHa; :

4. cp3paBaHe M M3MOJI3BAHE Ha PamUOBPbH3Ka, IO BHBEXKIAHETO B excnjioa"rau
obopy/BaHe 3a €AUHHA PAHOCHCTEMA IO €BPOIEHCKM CTaHIapTH uf ;7
pasMsHa Ha pajaMOyCTPOHMCTBA ¢ LieN1 MOAoOpsiBaHe Ha HAYMHUTE 3 |
0cobeHO Ha paauoTpaduka no rpaHuuuTe. TEXHUUECKHTE PELIEHHS




KOMYHHKalHuTe, HeoOX0ANMH 3a NoA0OpsBaHe M yJIECHABAHE HA TPAHCTPAHMYHOTO
CHTPYAHHYECTBO C€ YTOBAPAT JOMBIHUTEIHO OT KOMIIETEHTHUTE OpraHu.
(2) TlIposexnaHe Ha [EMHOCTH U pa3ClefBaHe HA MPECTBILTEHHUs, U 60p6a Cbe 3anaxure 3a
00111eCTBEHUS PEN 1 CUTYPHOCTTA Ype3:

1. CBBMECTHO IUIaHUPAHE HA NEMHOCTUTE Ha CIYKUTEJINTE B IPAHHYHUTE 30HM,

2. npu HeoOXOOMMOCT, Ch3AaBaHe Ha OOIM LIEHTPOBE 34 PBKOBOIEHE U3IMbJIHEHHETO
Ha OEHACTBUATA;

3. npu HeoOXOmMMOCT, Cb3JlaBaHEe Ha ChBMECTHM €KMW 32 DasCliefBaHe, ChIJIACHO
pasnopenbute Ha KonBeHuwmsiTa, cbecraBena oT CpBeTa B ChOTBETCTBUE € Wi.34 OT
Jorosopa 3a Esponeiickusa ¢bro3, 3a B3aUMONOMOLI [10 HAKa3aTeNHONPABHHU
BBIIPOCH MEXKIY IObpKaBUTE-4jleHKH Ha EBpomeiickus cbro3, npuera Ha 29 mai
2000 r. B bprokcen,

4. njaHMpaHe M OCBINECTBSIBAHE Ha CHBMECTHH NMPOrpaMH 3a NPENOTBpaTABAHE U
MPOTHBOAEHCTBHE Ha NMPECTHITHOCTTA,

5. pemoBHO M npu HeoOXOOUMOCT, OpraHH3MpaHe Ha Cpewu C LeJ MpoBepka
Ka4€CTBOTO Ha CbTPYIHMHECTBOTO, OOCHKAAHE Ha HOBU CTPATETHM, 32 NPOBEXKIaHE
Ha CBBMECTHH [EHHOCTH, TUIaHOBE 3a MNpecielBaHe W NaTpyiupane, oOMeH Ha
CTaTUCTHYECKU AAHHU U KOOPAHHUPaHE HA pabOTHU MPOTPaMH,

OCBLIECTBABAHE HA CbBMECTHHU OOYHMEHHs B CbOTBETHHTE UHCTUTYLIHH,

7. oOTnpaBsHE HAa NOKaHAa KbM IIPEICTaBUTENM Ha opranure Ha apyrara CtpaHa 3a
y4acTHe KaTo HabJrronaTead B 1eHHOCTH OT 0coOeHa BaXKHOCT,

8. rmocTosHeH/exxenHeBeH oOMeH Ha HHGOpPMALMOHHM OIONETHHY, CTaTHCTHKH,
aHaJM31 Ha MPECTBIIHOCTTA MEXKAY TEPHTOPHATTHUTE CTPYKTYPH Ha KOMIIETEHTHUTE
opranu Ha Ctpanwure.

o

Ynaen 4
CrTpyaHH4ecTBO B 00,1aCTTA HA 00Y4€HHETO H KBATM(PHKALMATA

Crpanure cu CbTpyAHUYAT B 001acTTa Ha 0OyueHHeTO U KBAIM(UKALIMATA HA CIY)KHTEIUTE
Ha OpraHure, MO-CIIELMAHO 4pe3. OMNpeAeNsHe Ha JHUa 33 KOHTAaKT, NpOBEXAaHE Ha
KOHCYJTalluy, TUIRHWPaHE M NPOBEKAAHE Ha CHbBMECTHM CPELIH, C OIJIed OMNpeAessHe Ha
ofmu nAeficTBUsl 1O OOy4eHHETO M KBanuduKauMiTa Ha CHYXKHUTEINTE BbHB BPB3KA C
npusiaraHeTo Ha HacTosioto Crniopasymenue.

Ynen S
JeiicTBusi HA CJIY:)KMTETHTe HA opranuTe HAa CTpaHHTe, H3BBPIIBAHH 1101
PBKOBOACTBOTO HA oprannTe Ha CTpaHATA, HA YMSTO TEPHTOPHS C€ U3BBLPILIBAT

(1) B cayuaii Ha crienina HEOOXOAMMOCT, CIY>KHTENINTE Ha KOMIIETEHTHHTE OPraHM, MOTaT
no M3KJUYEeHHe na ObAAT MMOCTABEHU INOA PBKOBOACTBOTO HAa KOMIMETEHTHMTE OPraHu
Ha npyrara CTpaHa C Len NpeAOTBpaTsBaHe Ha 3aliaxure 3a OOIMIECTBEHHs peA U
CUTFYPHOCTTA, KaKTo U 3a O0pba ¢ NPEeCTHIIHOCTTA, C OrJIe]] OCHTYPABAHE M3MTbIHEHHETO
Ha MpaBOMOLUMATA MM, BK/IIOYMTENHO TE3H, CBBP3aHHM C YMPAXKHSABaHE Ha IbpPKABHA

BJIACT.
(2) Cnewna HeoOX0aMMOCT 1O an. | e HanMLe TOraBa, KOraTo MEPKHTE, KOUTO MPEACTOH Ja
Obnar npeanpuery, 6uxa OMNM HEyCHEHY, CEPHO3HO 3aCTPAIUEHM MM 3HAYMTENHO
BB3NPENSATCTBAHU TP JIUTICATa HAa CHBMECTHH JIENCTBUSL.

WB) Cnyxurenure 1o an.l uMmar npaBo Hga ASHCTBAT XaTo ﬂpe)lCTaBI/ITeHI/I Ha: Aﬁgx(asﬂa

o
ol

Ha YHATO AbpPXKaBHA TEPUTOPHS C€ H3BbPLIBAT.
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Yaen 6
CbTpyaHu4ecTBO NPH NOHCKBAHE

Opranurte Ha CTpaHuTe CH IPENOCTaBAT MOMOLI NPH MOUCKBAHE, B PAMKHTE Ha CBOMTE
KOMIIETEHLIMY, Ype3 u3npaluade Ha Mosba Mo CTaHAapTU3HPaH obpasell, NpeaBHIeHa B
Pamkoso pewenue 2006/960/TIBP Ha CbBera.

Opranure Ha CTpaHuTe CH NMPENOCTaBAT NOMOIL, 34 LEJIXWTE HA NPENOTBPATABAHETO H

Pa3KpUBaHETO Ha NPECTHIUICHHUs, NOKOJKOTO HALMOHAJIHOTO MM 3aKOHONATENCTBO HE

npensrKaa Mondara fa e OTIpaBeHa 4O OpraHu Ha chaeOHATa BNACT, KAKTO U Monbara

WIA HEHHOTO H3NbJIHEHHWE HE BKJIIOYBA NPUJIAraHETO Ha NPUHYAWTEIHM MEpKH OT

crpaHa Ha 3aMoJieHaTa CTpaHa, NO-CHeLHaHO MPH:

1. wmneHTHdMuUMpaHe Ha COOCTBEHHMLM W BOJAYM HA MOTOPHH NPEBO3HU CPEACTBa,
IIaBaTENIHUTE CHAOBE M Bb3AyXOILIaBaTEIHH CPEACTBA;

2. yCTaHOBSIBaHE Ha NIOCTOSIHEH U HACTOSALI afpec Ha JHLa,

3. TmpoBepka Ha pa3pelleHus 3a npeduBaBaHe,

4. mnpoBepka Ha MJOKYMEHTH 3a [peMHHAaBaHE HA TIpaHULIaTa, JIOKYMEHTH 3a
CaMOJIMYHOCT, CBHIETEICTBA 3a YIIpaBJieHHe Ha MOTOPHO IPEBO3HO CpEACTBO,
perucTpaLMOHHU CBUAETEJICTBA, TPAHCTIOPTHH JOKYMEHTH M aKTOBE 3a IPaXKIaHCKO
CBHCTOSHHUE, '

5. ycTaHOBsBaHe Ha MIOEHTHYHOCTTa Ha TenehoHHH aboHaty u abOHATH Ha NOPYrH

TeJIEKOMYHHKALMOHHH YCIIYTH, aKo ca 00I1ecTBEHO JOCTBIHY,

YCTAaHOBSIBAHE HA CAMOJIMYHOCTTA Ha JIHLA,

7. mnpoBepKa Ha MNpPOM3XOAAa Ha CTOKH, HANpUMEpP OpPBXUS, MOTOPHM MPEBO3HU
CPEeNCTBa M I1aBaTeJHU ChAOBE, BKIIOUUTENHO U 3alIUTBAHUS 32 NPOCENsiBAHE HA
KaHaJuTe 3a nponaxola;

8. mpemoctaBsHe Ha wuHPOpMauus OT MNOJMUEHCKATE O0a3u JaHHM, KakKTo U
uHopmaius ot opuuuanH 6a3u JaHHH, KOUTO Ca OOIIECTBEHO NOCTBITHH;

9. mpemocTaBsiHe Ha WH(QOpPMauMs OTHOCHO HapPKOTHYHHM BEILECTBA, OPBLXKUS U
B3pMBHH BEILECTBA, KAKTO 1 HHHOPMALIMsI OTHOCHO IOANPABKa Ha MMApPUYHH 3HALU U
IpPYTY LEHHU KHHXA,

10. mpenocrassHe Ha uHQOPMAaLHsT OTHOCHO NMPAKTHYECKOTO M3MBIHEHHE HA MEPKMUTE,
CBbP3aHM C TPAHCIPAHWYHO HAOMIOZIEHHE, TPAHCTPAaHUYHO [MpeciieABaHe U
KOHTPOJIMPAHH AOCTaBKH,

11. cpaBHABaHe Ha Cleau OT U3BBPLIEHO NPECThILICHHUE,

12. xoopAMHUPAHE ¥ B3€MaHE HA PellleHHe OTHOCHO ITbPBUTE MEPKHU 3a TIPEClieiBAHE,

13. npenocrapsne Ha uHGOpPMALMsE OTHOCHO HeJIerajlHa MUTPalMs U TpadHK Ha XOpa.

AKO 3aMOJIEHHAT OpPraH He € KOMIIETeHTEH Jia pasriena mojdara, TOH s npenpaiiua Ha

xomnereHTHus oprad. ChlIOTO BaXkM ¥ KOraTO KOMIIETEHTHMST OpraH € opras Ha

cbrebHara BaacT. 3aMOJIEHHUAT OopraH HH(OpMHpa MOJIEILHs OpraH 3a NpenpalaHeTo Ha
mMon6ara, a KOMINETEHTHHST Ia pasriema MosbaTa OpraH NpeaocTass OTroBOpa

OUPEKTHO HA MOJIELIUS OPTaH.

Monbute Ha opranure 1o pezna Ha aj.l ¥ an.2 ce U3MpaUIaT Ype3 UEHTPAJIHUTE OPTraHH

Ha Crpanure. be3 na ce 3acsira pasnopenbara Ha an.]l, MOJIOH, Pas/IMYHM OT TE3H M0

an.2, Morat na ObiaT M3NpallaHd M M3MBJIHABAHH IUPEKTHO OT  KOMIIETEHTHHUTE

OpraHu, aKo:

1. TpaHCrpaHMYHHMAT HHOPOpPMAaLMOHEH OOMEH Kacae HapylIeHHs H3BbPLIEHM HIH

o

pasCieaBaHd B rPAHUYHHUTE 30HH, UIIH

2.

Ipd KOMTO € M3BbPLIEHO MAESHHETO WK Bpmxme Mexc/:(y,; uuaJa
OTHOILIEHUs KbM Pa3ClEABAHOTO JIESHHME, HajaraT TOBa U CbOT é‘i FUFaLF6
oprany Ha CTpaHHTe ca Ce ChIJIACHIIM 38 TOBA. S

I/MM >~
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3. CayxuTeauTe, KOMTO U3BBPIIBAT HAOIIOAEHHETO, IO BCAKO BpeM

Paznen 111
Crnennaann ¢GopMH Ha CLTPYAHHYECTBO

YUnen 7
TpancrpanuuHo HabJoaenue

Cnyxurenure Ha opranure Ha enHata CrTpaHa, KOMTO B XOIa Ha pasciensaHe
Ha01r01aBaT B CBOSITA CTPaHa NMPEAnoiaraeM y4acTHUK B NIPECTBILICHUE, 38 KOETO MOXE
na ce TOUCKa EKCTPanyuuMs, UM JIUIE, 32 KOETO ChlIEeCTBYBAaT CEPHO3HH OCHOBAHMS Ja
ce IpHeMe, Y€ IN¢ JONpPHHECE 3a YCTAaHOBIBAHE HAa CAMOJHYHOCTTa MK
MECTOHAXOX/ICHHETO Ha TaKbB YYAaCTHUIK, NOJy4YaBaT pa3pellieHHe Aa IPOXbIDKAT
HaOIONEHUeTO CH HAa TEpUTOpUATA Ha AObpkaBata Ha gnpyrata CrpaHa, Korarto
Hioc/ieHaTa € JONyCHaNa TPAHCTPaHUYHO HabmoneHue B OTroBop Ha Monda 3a npasHa
HIOMOLL, U3MIPAaTeHa MPEABAPHUTENHO.

MornGara 3a npaBHA MOMON Ce MOKAaBa NO CTaHAApTH3MpaH oOpasel, AOrOBOpPEHa OT

KOMITETEHTHHUTE OPraHU U NOJasieHa OT HEHTPAJIHUTE OpPraHHu.

Monbara 3a npasHa nomoun ce nopasa a0 Ilpoxyparypara npu Bucmus xacaluoHEH

cell B PymbHMA M BbpxoBHaTa kacauuoHHa Ipokyparypa Ha PenyOmilka Bbarapus.

Mon6ara BxIO4Ba LsiaTa peneBantHa HH(popmauysa no cinydas. Ceriacuero, AameHo

OT KOMIIETEHTHHTE Opraiy Ha CTpaHuTe, MOXE [1a € IPUOPYKEHO OT YCIOBUA.

ITpu nouckBaHe HAOMIOAEHUETO MOXE Aa C€ MOBEPH HA CIIY)KHUTENMTE HA OPTaHUTE Ha

Crpanara, Ha 4MATO AbP>KaBHA TEPHTOPHUS C€ M3BBPLIBA HaOMIOAEHUETO.

ITo Bpeme Ha OCBHIIECTBIBAHE HA TPAHCTPAHWYHO HaOMOZEHHe, CNY)KUTENUTE Ha €[HaTa

Crpana Morat na OCBINECTBABAT HAaONIONEHHETO Ha TEPUTOPHUATA Ha AbpXKaBaTra Ha

npyrata CrpaHa, xato ofmara nbpkaBHa—rpaHuna Ha CrTpaHuTe MOXxe na Obae

npeceyeHa U3BbH MPAHUYHMTE IYHKTOBE, KAKTO U U3BBH pabOTHOTO UM BpeMe.

B cnyyalh Ha HEOTIOXHO TpPaHCTPAaHHYHO HaOMIOmeHHe Ha JHULe, 33 KOETO Ce

IIPEANoJiara, 4e € H3BbPUIHIIO HAKOE OT NMPECTHILICHUATA, IOCOYEHH B a8, ce cra3par

CIIEIHHUTE YCIOBHA:

1. Ilpokyparypata mpu Bucmus KacaunoneH ¢l B PympHMA ¥ BbpxoBHaTa
KacallMOHHA NpOKypaTtypa Ha PermyOnuka bBbarapus, KakTo W KOMIIETEHTHUTE
oprani Ha 3amoneHara Crpana, mocodenn B Cmmcpka mo un23, an2 oOrf
HacrosmoTo CriopasymeHue Tpsi6Ba He3a6aBHO, MO BpeMe Ha HAOMIONEHMETO, Aa
OBbAaT yBEIOMEHH 3a IPECHYAHETO HA IPAHHMLATA;

2. Hes3abaBHO ce monasa MoJ0a 3a IpaBHA NMOMOILL MO peAa Ha an.3, MPUAPYXKEHa C
MOTHBY, KOMTO OOOCHOBaBAT NpPECHYAHETO Ha rpaHMuara 0e3 TNPEeaBapUTETHO
paspelLieHue. .

Habmopenuero ce npexparsiea He3abaBHO, ako CTpanara, Ha 4YMSITO IbDPKaBHA

TEPUTOPHUA CE€ NMPOBEXJa TO, IOMCKA TOBA ClE] yBENOMIIEHHETO 10 T.1 miu Monbara 1o

T.2, UK aKO HE € TOJy4eHO paspelieHHe B CPOK OT NeT 4aca ciel NpecudaHe Ha

rpaHHLaTa.

Habmopennero no anuuen 1 1 6 ce OCHIECTBABA CAMO NPH CHEIHKUTE 00K YCIOBYS:

1. Cnayxutenute, KOMTO H3BbPLIBAT HaOMOAEHNETO, TpsiOBa Aa Cria3BaT pasnopendure
Ha TO3W YJIEH W 3aKOHOAaTencTBoTO Ha CTpaHaTa, Ha YUATO AbPKABHA TEPHTOPHS
neiictaT. Te TpsabBa na W3NMBIHABAT yKa3aHWATA HAa KOMIIETEHTHHTE OpPraHH Ha
Crpanara, Ha YMSITO TEPUTOPHS Ce U3BBPLIBA HAOIIOAEHHUETO.

2. C u3ioveHHe Ha CIydauTe no a6, B Xo#a Ha HaOIOIeHHETO cnymn;eme HOCHT

JOKYMCHT, KOHTO YAOCTOBEPSABA, 4€ € NaJACHO paspelICHHE.

CbOTBETHHUTC DOKYMCHTH.
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4. CnyxuTeanTe, KOUTO H3BbPUIBAT HAOMIOAEHHETO, MOTaT a HOCAT CIY)XeOHOTO CH
OpBAKHE B X0/1a Ha HaONIOAEHHETO, OCBEH aKO 3aMOJIEHHAT OPraH MO ajl.3 H3PHUYHO €
pemdn npyro. H3non3BaHeTo Ha OPBKMETO € pa3pelieHo caMO IpH 3aKOHHA
camooTOpaHa.

5. 3abpaHeHO € BAM3aHETO B YACTHH JKWJIHILZ H B MECTa, IO KOUTO HAMA 0OINeCTBEH
JOCTBIL

6. AKO 3a OCBIIECTBIBaHE Ha TPAHCIPAHUYHOTO HaOJIONEHHE Ca HY>XHH TEXHWYECKH
CpencTBa, Te Morar aa ObaaT M3MOI3BaHKM CaMO aKo € AOMYCTHMO OT HAIHOHATHOTO
3aKOHOZATENCTBO Ha 3amonieHata Ctpana. TexHudeckuTe CpPenCTBA, KOMTO LE Ce
M3M0J3BaT, TpAOBa Aa ObaT nocodyenu B MondaTa, H3IMpaTeHa 1o pena Ha a.3.

7. CnyXuTeluTe, KOUTO U3BHPIIBAT HAOMIOAEHHMETO, HAMAT TMpPAaBO Aa 3ambpXKaT U
pasnuTBaT HabJI0aBaHOTO JIMLIE.

8. Bcuuxu aeicreug Tps6Ba ma ObmaT moknamsanu Ha opranute Ha CrpaHara, Ha
YHATO IbPXABHA TEPUTOPUS € U3BBPILIEHO HaOmoneHueTo. OT CIIyKUTeIUTE, KOUTO
U3BbPIIBAT HAOMONEHHETO, MOXe Ha Oble MOMCKAaHO Aa Ce SBAT JIMYHO, 33 13
U3SICHAT OOCTOSTENICTBAaTa BbB BPB3Ka C M3BbPLUIBAHOTO HaOMOICHHE.

9. Koraro 6baaT 3amMoneHH OT opranuTe Ha CTpaHaTa, Ha YMATO AbPIKABHA TEPHTOPHS
e Omwio wus3BppuwIeHO Habmonenwero, opranute Ha CrpaHara, u3mpaTHiIa
HaOnIONaBalUTe CHYXWUTENH, CbOEHCTBAT Ha pPa3CleABaHETO, pe3yaraT oOT
HaOMIOZIEHNeTO, B KOETO Ca y4yacTBajiM, BKJIIOYMTEJIHO H Ha CbAeOHOTO
TIPON3BOJCTBO.

Ha6monernuero mo an.6 Moxe Ja Ce OCBLIIECTBABa CaMO BBB BpPB3KA ¢ HAKOE OT

npecThIIeHWATa, nocoueHd B w40, an.7 ot IlleHrenckata KOHBEHIMSA, y4acTHE B

NpecTHIHA OpraHM3aluy rmo cmuceia Ha CpBMecTHO HeficrBue ot 21 nexemspu 1998

roguHa, npueto oT CobBera Ha ocHoBaHue wieH K.3 ot Jlorosopa 3a Espomneiickus

CbI03, OTHOCHO HHKPHMHUHMDaHETO Ha Y4aCTHETO B IPeCTbIIHA OpraHu3alus B

ObpKaBUTE-WIEHKM Ha  Espomeitckus  cpio3  (98/733/TIBP);  TepopHCTHUHM

MpeCTBINIEHUS, IIpeaBuaeHd B PamkoBoTo pemenue Ha Cbeera 2002/475/TIBP ot 13

tonu 2002 r. oTHOCHO GopbaTa cpewmy TepopusMa.

Ynen 8
TpancrpannuHo npecieaBane

CrnyxxutenuTe Ha opraHuTe Ha enHa ot CTpaHuTe, KOUTO B CBOSITa AbPXKaBa MPECIENBAT -
Juie, KOETO € 3aJI0BEHO Ha MECTONpPECTBIUIEHHETO M € MU3BBPIIMIO MM y4acTBaJIO B
HM3BBPIIBAHETO Ha IPECTBILICHHE, 3a KOETO Ce MpenBMXKIa u3haBaHe Ha Empomneiicka
3anoBsef 3a apecT, MMAT NpaBO Aa MPOABIDKAT 0e3 MPeIBapUTENHO paspeleHne u Oe3
OrpaHHYEHHUs] BbB BPEMETO NPECIeNBAHETO Ha TEPUTOPUATA HAa ABPIKaBaTa Ha OApPyrara
CrpaHa, KOraTo mnopagy CHEWHH OOCTOSTEeNCTBa HE € BB3MOXHO KOMIIETEHTHHTE
opran¥ Ha npyrarta Crtpana na OBpIaT IpeABapUTENHO YBEAOMEHH 32 BJIM3AaHETO Ha
HeilHaTa ObpXKaBHAa TEPUTOPHUS IO €AUH OT HAYMHUTE, MOCOYEHH B .2, WIM KOTaTo
T€3H KOMIIETEHTHM OpraHH He ca yCIIENH Ja Ce SABAT CBOEBPEMEHHO Ha MJCTO, 3a Aa
IIpOABIDKAT Tpecnensanero. Cpinara mpoueaypa ce Hpuilara 4 B CIy4auTe, KOTaTo
HpecieNBaHOTO UL € N30Arano oT MSCTO 32 3aIbPIKaHe MM MO BPEME Ha U3JIeKaBaHe
Ha HaKa3aHUe JIMIIaBaHe OT CBOOOa.
VBenOMIIEHHETO IO ajl. 1 ce U3BBPUIBA MO CHI'YPEH IIBT, 110 €AUH OT CIIEAHUTE HAYNHH:
1. TenepoHHH, pamuO-, TENEKCHM W HOPYrH NPEKH KOMYHHKAUMOHHU JIMHHH B
IpaHMYHYTE PAHOHY,
2. 4pe3 CHyXWUTeJM 3a CBpB3Ka, KOUTO ca OOOpyABaHH 01/ \emmé’maTa
PanHOKOMYHHUKAIMOHHA TEXHHKA,; /J’\s W' ;
3. upe3 oOIIY BPB3KU HA MOJMUEHCKUTE ¥ MUTHHYECKHUTE cny>K6u ‘
CHIUIUTE pPaloHH;
4. u4pe3 CTAHAAPTH3MPAHM CHBMECTHMH KOMYHMKAIIMOHHHN CHCTEMH.
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CayxuTeanre, KOUTO H3BBPLIBAT IPECIEABAHETO, €€ CBBP3BAT C KOMIIETEHTHHT -

opranu Ha CTpaHara, Ha YMATO AbPXKABHA TEPUTOPHS C€ H3BBPLIBA NPECHENBAHETC,

Hali-KbCHO B MOMEHTA Ha IpeMHHaBaHe Ha rpaHunara. Ilpecnensanero ce mpeKparssa,

xoraro CTpaHaTa, Ha YMATO AbP:KABHA TEPHTOPHA TO CE H3BBPUIBA, IOMCKA TOBA.

ITo mon6a Ha CyXHTENHUTE, KOUTO U3BBPLIBAT NPECIEABAHETO, MECTHUTE KOMIIETEHTHU

OpraHd 3aIbpXaT MpeCcIeABAHOTO JMLE, BKIIOYMTENHO H C Lel YCTaHOBsBaHE Ha

CaMOJIMYHOCTTA My, ChIIACHO HaLIMOHAJHOTO 3aKoHozAatencTso Ha CtpaHaTa, Ha YMATO

ObpXXaBHA TEPUTOPUS CE W3BBPLIBA NIPECICOBAHETO.

B ciayuyauTe, KOrato He € OTIIPaBEHO HCKaHE 32 NPEKpATABaHE Ha NMPECIEABAHETO M

MECTHUTE KOMIETEHTHH OpraHd HE YCIeAT Ja C€ HaMeCAT CBOEBPEMEHHO,

CIY>XMTEJINTE, KOUTO U3BBPUIBAT NPECJIEABAHETO, MOTAT /ia 3aAbPXKaT IIPECNENBaHOTO

NHLE IO YCTaHOBABaHE Ha HErOBATa CAMOJIMYHOCT VUTH 33IbP>KaHETO My OT OpPraHUTE Ha

CrpaHaTa, Ha YUATO IBbPKABHA TEPUTOPHS C€ U3BBPILBA NPECNEABAHETO.

B cnyugaii Ha 3ambp)KaHe Ha JIMIlE OT KOMIIETEHTHHTE OPraHH, B PE3yJITaT Ha JAEHCTBUs

0 a/1.5, HE3aBHCUMO OT HETOBOTO IPaXKNaHCTBO JIMLIETO MOXe na Obae 3aAbpiKaHo 3a

pasnuT, KaTto ce TMpuiarar ChOTBETHHTE pasnopendu Ha  HALHMOHAJIHOTO

3akoHozaTeNncTBo. Koraro nuuero He € rpakmaHMH Ha AbpkaBata Ha CrpaHara, Ha

YHUATO ABP)KaBHA TEPUTOPHS € 3aXbpPXKAHO, TO Ce OCBOOOXKIaBa Hal-KbCHO LIECT Yaca

creq 3aabPXKAHETO, KaTO He ce OpoAT yacoBeTe MEXIY MOJNYHOI M [AEBET uaca

CYTPHHTAa, OCBEH B CJy4aWTe, KOraTO MECTHHTE KOMIIETEHTHH OpraHH ca IOJTydMIIH

NpenBapUTEIHO HCKAaHe 3a BPEMEHHO 3aJbpikKaHe C LEJl eKCTPaIWLus, He3aBUCHUMO OT

HeiiHaTa Qopma.

TpaHCrpaHUYHOTO NpeCIeNBaHe Ce U3BBPIIBA CaMO IPH ClNeIHUTE OOIH YCIOBUS:

1. Cnyxurenure, KOUTO H3BBPLIBAT IIpecienBaHero, TpsibBa nma chassar
pasnopenduTe HA HACTOAIMS 4YIEH W 3aKOHOAaTeacTBOTO Ha CTpaHaTa, Ha YHATO
IObpXKaBHa TepuTOpHs AeiicTBar. Te TpsbBa na M3MBIHABAT YKa3aHMATAa Ha
KOMIIETEHTHUTE Oprany Ha CTpaHara, Ha YMATO AbpXKaBHA Tepmopym ce M3BBPIUBA
HpECIEABAHETO.

2. IlpecnemsaHeTO Ce U3BBPIIBA EAUHCTBEHO IO CYXOMBTHUTE TPAHHULIH.

3a0paHeHO € BIM3aHETO B YaCTHM >KWIHMINA H B MECTa, IO KOWTO HsIMa OOIUECTBEH

IOCTBIL

4. CnyxurenuTe, KOWTO U3BBPUIIBAT IpecilenBaHETO, TpsibBa na ObOaT JecHO
Pasno3HaBaeMM IO TsAXHaTa YHH(OPMa WIM upe3 OTIMYUTENHA JEHTA, MIH 4pes.
creuManHo 06opyABaHE Ha KosauTe. 3abpaHeHO € M3MON3BAHETO Ha LUBHJHO
0651exn0 eNHOBPEMEHHO C H3IOJ3BaHETO Ha HEOOO3HAYEHM IIPEBO3HU CPENCTBA.
Crny>XATENnTe, KOUTO U3BBPIUIBAT NPECIECIBAHETO, TPAOBA BB BCEKU €IUH MOMEHT
Ila ca B CbCTOSIHUE J1a IOKAXKAT, 4e JAEHCTBAT B CIY>KeOHO Ka4veCTBO.

5. CayxuTenure, KOHNTO H3BBPLIBAT HPECIEABAHETO, MOTaT Ja HOCAT CIIyxeOHO
opbxue. H3rmomsBaHeT0 Ha OpPBXHETO € paspemeno camMO IIpH 3aKOHHA
camooTOpaHna.

6. IlpecnenBaHOTO JUIlE, KOETO € 3aAbpPXXKaHO B ChOTBETCTBHE C a5, 3a LiETUTE Ha
SBABAHETO My TIpel KOMIIETEHTHUTE OpraHd MOXe eIWHCTBEHO Ja Obae
obuckupano. bBemesHumuM MoraT Ha Ce€ M3MON3BAT TpH IPEXBBPJISHE Ha
3aabppAKasoTO Jnuie. JIMYHUTE BELIN Ha TUUETO MOraT Aa ObaaT H33eTH.

7. CaykuTenurte, KOUTO HU3BBPLIBAT NPECIEABAHETO, Ca MIHXKHHU [a Ce ABAT JIMYHO
npen KOMIETeHTHHTe opranu Ha CTpaHaTta, Ha YHATO OBPXKaBHA TEPUTOPHS €
U3BBPLICHO MpECHeNBaHETO M Ja MOKIaaBaT 3a (pakTuTe ¥ OOCTOSATENCTBATA IO

hes

OILKHM 2 OCTaHaT Ha pasnonoxcenne no ITBJIHOTO
obcroarencreara. ToBa ycnosue ce Ipunara JAOPH W KOTraTo Inpe
IOBEJIO IO 3aAbpIKaHEe Ha NPEC/IEBAHOTO JIHLIE.

8. Koraro 6bpnaT 3amosieHu ot opranute Ha CTpaHara, Ha YHSITO nbp}x{




W3BBPLIMIN HpecneaBaHeTo, OKa3BaT ChIeficTBHE HA pa3CleABaHETO, PE3YNTAT OT
MIpECTeNBaHETO, B KOETO Ca Y4YacTBAlIM, BKJIOYUTENIHO M Ha CbAEOHOTO
ITPOU3BOACTBO.

Pazpen IV
Cnenuna/jinu GopmMH Ha NOJHLEACKO CLTPYAHHYECTBO 32 MPEBAHTHUBHH LeJIH

Ynen 9
CbBMeCTHH ONEPALIHH 32 NPEIOTBPATABAHE HA 3AILIAXH 32 001IeCTBeHHS peld H
CHI'YPHOCTTA

(1) C uen 3acuiaBaHe HAa CBHTPYAHHYECTBOTO 3a NPEAOTBPATABAHE HA 3aIUlaXd 3a
obmecTBeHUs pen M curypHocrra, opranure Ha CrpaHuTe Morat pa chopMmupar
CbBMECTHH NaTPYJH, CbBMECTHH I'pYNH 3a KOHTPOJ, OLleHKa U HabmoaeHue, KakTo U Aa
H3BBPLIBAT APYTH CbBMECTHHU ONEPALIMH.

(2) Ilocouenure B aju.l cCbBMECTHM ONEpalMH Ce€ H3BbPIIBAT IIPH Cla3BaHE Ha
3akoHOmaTeacTBOTO Ha CTpaHarta, Ha YMATO IbPXKABHA TEPUTOPHUS C€ U3BBPLIBAT.

(3) VcaosusATa 3a M3BBPUIBAHE Ha CHBMECTHUTE ONEpaLly MO ajl.l ce AOroBapsaT Mexay
oprauute Ha CTpanure.

Ynen 10
HudopmannoneH o6MeH 3a MpeAOTBpaTABaHE HA 3AI1aXH 32 00IECTBEHHS PelX U
CHTYPHOCTTA

KowmnerenTHure opranu Ha CTpaHute MoraT B3auMHO u Oe3 Monba na oOMeHsT uHpopmanus,
BKJIFOYMTENHO JIMYHU JaHHM, B CHOTBETCTBHE ChC CBOMTE HALIMOHAIHU 3aKOHOAATEJICTBA, aKo
ofcrosrencTBara naBaT OCHOBaHME Ma C€ CYATa, Y€ T€ MOraT Ja HOCHyXaT 3a
NPEOTBPaTABAHE Ha ONPENEIEHH 3aIUIaXy 3a OOIEeCTBEHUS peX ¥ CUTYPHOCT.

Yen 11
Mepku B ciiyuaii Ha HENOCPeACTBEHA OMACHOCT

(1) B croemHy ciyYan, COyXWTElIWTe HA OpraHumTe Ha enmara CTpaHa Morat, ©e3
NIPEABAPUTENHOTO Chriiacue Ha apyrara CrpaHa, na mpecekar oflara rpaHdia ¢ el
npeanpueMase B TIpaHWyHaTa 30Ha Ha Japyrara CrpaHa Ha BpeMEHHM MEpPKH,
HeoOXONMMHU 3a TIPENOTBPATABAaHE HAa HENOCPENCTBEHa OMACHOCT 32 JKMBOTA WM
3APaBETO Ha NafeHO aule. MepkuTe ce OCHINECTBABAT B ChOTBETCTBHE C HALMOHAIHOTO
3axoHOAAaTeNICTBO Ha CTpaHaTa, Ha YHATO IbpP)KaBHA TEPUTOPHS CE NPEANPUEMAT.

(2) Coewen caydail mo an.l e Hanuue, KOraTo MpH HU34akBaHe Ha CHYXUTEIUTE Ha
opranute Ha CTpaHaTa, Ha YMATO AbPXKABHA TEPUTOPHs € Bb3HUKHAJIA OMACHOCTTA, Lie
HaCTBIIAT CbOTBETHUTE HEONArONPUATHH NOCHERULIM.

(3) Cayxwurenu, npecHYamy rpaHANATa, He3a0aBHO YBEIOMAT KOMIIETEHTHUTE OPTaHH Ha
ppyrata Ctpana. Komnerentnure opranu Ha CTpanara, Ha YMATO ObPIKABHA TEPUTOPHS
€ BB3HHUKHAJNA OIIACHOCTTa TOTBBPXKIABAT IIOJyYaBaHETO HA YBEJOMIIEHHETO H
npeanpHemMaT He3abaBHO HEOOXOAMMHTE MEPKH 3a NIPEAOTBPATABAHETO i, KaTO MOEMAT
PBKOBOACTBOTO Ha orepauusra. CiyxuTendTe, NpecHyally TIpaHULATa, MOrat naa
MpeanpuemMaT ACHCTBUA HA TEPHTOPHSTA HA AbpXKaBaTa Ha Apyrata CTpaHa. camo
JOKaTO KOMIIETEHTHHTe opraHu Ha CTpaHaTa, Ha HHATO AbPXaBHF Tepy
Bb3HMKHAJIa OMACHOCTTa, MNpealnpHeMaT HEOOXOOUMHTE MEPKH
rpaHylaTa CIyXKUTENH HM3NbIHSIBAT YKA3aHUNTA HAa KOMIIETEHT
Crpanara, Ha YMATO ObPKAaBHA TEPUTOPHS € BB3HUKHAA OMIACHOCTTA.




(4) Crpanara, Ha 4MATO OBPXKABHA TEPUTOPHS CE MPEANPHEMAT MEPKHTE MO an.l Hocu
OTrOBOPHOCT 32 MEPKHUTE, NIPEANPUETH OT CIAYKHUTEIUTE, NPpecHUally rpaHuLaTa.

Ynen 12
Oxa3zpaHe Ha NOMOLI NPH rojieMH CbOUTHS, GEACTBHS H CEPHO3HH NPOH3IIECTBHSA

Oprannte Ha CrpaHuTe B3aMMHO C€ IOATIOMAraT, B CBOTBETCTBHE C HALJOHAJIHOTO UM
3aKOHOJATENICTBO, TPM MAaCOBH MEPOTIPUSTHS W APYrH ronemu cpburns, OeacTBuA u
CEPHO3HU NPOU3LIECTBHU, KaTO:

1. B3aWMHO W CBOEBPEMEHHO ce HHpopMupar 3a crOuTHs, kouTo OuMxa MOriIM na
OKaXXaT Bb3AEHCTBUE Ha TEPUTOPUATA Ha ABPKaBara Ha npyrara CrpaHa,

2. mnpennpueMaT M KOODAMHHpAT HEOOXONHUMHTE MEPKM Ha CBOATA TEPUTOPHSA IIPU
cbOuTHA, KOMTO OHMXa MOINIM Ja OKaXaT BB3ICHCTBHE Ha TEPUTOpHATA Ha
Ibpxasata Ha apyrara CrpaHa,

3. [OKONKOTO € BBb3MOXKHO, H3MPAIIaT eKCHEePTH, KOHCYATAHTH K NOCTABST
obopynsane, no wuckane Ha CrpaHara, Ha YHATO ObpP)KaBHA TEPUTOPHUS €
BB3HUKHAJIO ChOUTHETO.

Ynen 13
Cpb3n1aBaHe Ha KOHTPOJIHM NYHKTOBE MPH CHEUWIHH CJIY4YaH

(1) KonuTposHM IyHKTOBE Ha TEPUTOPUSATA Ha abpxkaBaTa Ha apyrata CrpaHa morar na
ObmaT cb3maBaHM BPEMEHHO IIpU CHEIIHW CIy4Yad, akO Ca W3ITbIIHEHH CIEIHUTE
YCIOBMS.

1. HAMa Ha pasroJOXKEHHE MICTO Ha TEPUTOPHATA HA IbpikaBaTa Ha aApyrara Crpana;

2. uenTa He € rPaHUYEH KOHTPOI,

3. ocHOBaBa c¢ Ha obma nonuueiicka MHGOpPMALUsS W OMUT MO OTHOLIEHHE HA
BB3MOXKHHTE 3aILIaxH 32 OOIECTBEHaTa CHIYPHOCT ¢ Hen bopba ¢ TpaHcrpaHUYHATA
MIPECTBITHOCT,

4. nody4eHo € paspelleHHe OT KOMIIETEHTHUTE OpraHy Ha gpyrara CtpaHa.

(2) KonrponHWTe IMyHKTOBE INpH CHEIIHH CIy4ad TpsabBa pa Obaar pasnonoxKeHu
BB3MOXHO Hai-O1M30 IO rpaHHLaTa, HO Ha HE MOBede OT 5 KM OT obmara rpaanHa
JMHUA, U3BDH HAaCENEHUTE MeCTa. .

(3) Paspemenuero no anl moxe na Obae npuUAPYXKEHO OT YCIOBHS. Mspkara ce
IIPEYCTaHOBABA IIPH NIOMCKBaHe OT opraHa Ha CTpaHaTa, Ha YMSITO AbP>KaBHA TEPUTOPUS
Ce M3IIbJIHSBA.

(4) KoHTpoapT ce OCBIIECTBABAa M3KIIOYHATENIHO B CHOTBETCTBHE C HALMOHAJHOTO
3akoHOHaTeNCcTBO Ha CTpaHaTa, 3asiBHUJIa KOHTpOa, ChritacHo wi.21 Ha Pernament (EQ)
Ne 562/2006 na Espormeiickus napnameHt u Ha CbBera ot 15 mapr 2006 roauua 3a
ce3naBaHe Ha Kogekc Ha OOWIHOCTTa 3a peXuMa Ha [ABWXKEHHME HA JULA TIpe3
rpanuiure (Illenrencku rpaHuueH kopekc). Cinyxutenure Ha OpraHuTe Ha IBETE
CTpanu NpUCHCTBAT B KOHTPOJIHMTE IMyHKTOBE TIPU CMICHIHY CyYau.

Ynen 14
CouTpyaHHI€CTBO B CbBMECTHH KOHTAKTHH LEHTPOBE

(1) C uen ynecussane obmeHa Ha uHOopMauus, opraHute Ha CTpaHMTe MOraT na
M3M0J3BaT CbBMECTHUTE KOHTAKTHHU LICHTPOBE.
(2) B CbBMeCTHHTE KOHTAKTHU LEHTPOBE CIyXHTENHTE HA OpraHuTe Ha A
CHTPYZHHYAT B PAMKATE Ha CBOSTA KOMIETEHTHOCT, C Lex OOMeH Hf
AHANM3 ¥ M3NPAliaHe HA [ONbJIHWTENHM NAHHHM TIO BBIPOCH, Kacaeum
KOMIIETEHUMH Ha BNaCTHTE B I'PAHUYHHUTE 30HH, KAKTO M OKa3BaHE Ha &
KOOPAMHMPAHE Ha CHTPYAHUYECTBOTO 10 HacToAmoTo Criopasymenue.




(3) CHTPyIHMYECTBOTO BKJIOYBA W NOATOTOBKA U M3BBPLUIBAHE HA CbBMECTHU IEHHOCTH, C
e 0BpaTHO BpbliaHe Ha rpa’kAaHy Ha TPETH CTPAHH B3 OCHOBA Ha CKIIIOYEHU MEXIY
CrpanuTe CrIOpasyMeHust B Ta3u 00JACT.

(4) Cnyxuremure Ha CbBMECTHHTE KOHTaKTHM LEHTPOBE HE Yy4acTBaT MpsAKO B
TIPOBEKIAHETO Ha onepaTuBHM MeponpusiTus. Cryxurenure, paboTely B CbBMECTHUTE
KOHTAKTHH LIEHTPOBE, Ca MOJ aJAMHUHHUCTPATHBHOTO ¥ MPO(PECHOHATHO PHKOBOACTBO Ha
HaLMOHAIHUTE CHA OpraHH.

(5) Cnyxurennte Ha CbBMECTHUTE KOHTAKTHM LIEHTPOBE MOFAT CHINO TaKa Aa M3BbpLIBAT U
Apyra HeoIlepaTHBHA JEHHOCT, MO CNELMajHO KaTO OCHLIECTBSBAT BPB3KU C
00OLIECTBEHOCTTa U MOANOMAraT NpOBEXAaHeTo Ha oOyueHue M KBanuduKaUus Ha
CIYKUTENIUTE Ha opradure Ha CTpaHuTe.

(6) TIlompoOHOCTHTE OTHOCHO MACTOTO M YCJIOBHATA 32 YCTAHOBsIBAHE HA CHTPYHHHYECTBO
ype3 CbBMECTHH KOHTAKTHH LEHTPOBE, HAYMHBLT HAa CBTPYAHHYECTBO M EAMHHOTO
pasnpeneNieHue Ha pasXOmuTe, lLie Ce periaMeHTHpPaT OT OTAENHM CIOpasyMeHus,
cxmoueHu Mexay Ctpanure.

(7) Opranure Ha enqHata CTpaHa MOraT Aa y4acTBaT B CbBMECTHH KOHTAaKTHH LIEHTPOBE,
nopabpxaHu ot npyrara CrpaHa, CbBMECTHO ¢ Apyra cecenHa Ha pasere CrpaHu
obpkaBa, ako papyrara CrpaHa M CbCEAHaTa ObPKaBa C€ CbIIAcAT 3a TOBa.
ITonpobHOCTHTE 3a CHTPYAHHYECTBOTO M INPEPasMpPElENeHUETO Ha pa3XxOZMTE Ce
peryiiaMeHTHpaT MEXY 3aMHTEPECOBAHUTE CTPAHHU.

Pazaen V
O6wm pasnopeadu 3a CobTPYAHHYECTBO

Ynen 15
3amuTa Ha JHYHHTE JAHHU

B3adMHOTO MpeNoCTaBsiHe Ha JIMYHM JaHHM MEXIY KOMIIETEHTHHTe opraHu Ha CTpaHuTe ce
U3BBLPIIBA IIPH Cla3BaHE Ha HAUMOHAIHOTO 3aKOHOMATEJCTBO, OMpeneNeHUTe OT
usnpaauysd KOMIIETEHTEH OpraH YCJIOBHA M CIEAHWTE IPHHUMIIKM, KOUTO HaMHpat
NPUJIOKEHHE KAKTO TPH aBTOMATHM3MpaHa, Taka M Npd HeaBTOMaTH3upaHa obpaborka Ha
IaHHU:
1. TIlpemoctaBeHuTe paHHH He TpsAOBa na ce wW3NON3BaT 0Oe3 opoOpeHue Ha
M3MpAILAILKS OPraH 3a APYry LEIH OCBEH 3a LeJUTE, 338 KOUTO Ca MPEeIOCTaBEHHU.
2. TlpemocTaBeHHUTE JaHHU Ce YHUILOXABAaT/KOPUTUPAT, aKO:
- Ce YCTaHOBH HEBEPHOCTTA Ha NaHHMUTE, UJIH
- M3IpalamuaT KOMIIETEHTEH OpraH YBEAOMH, Y€ OaHHUTe ca CbOpaHu WM
MpeNOCTaBEHH B IPOTHBOPEYHE HA 3aKOHA, MM
- JaHHUTE He ca HeoOXOomMMHM NOBEYe 33 M3ITbJIHEHHE Ha LeNTa, 3a KOATO ca Ounu
TIPENOCTaBEHH, OCBEH aKO € HAJNMLE W3PUYHO paspelleHue NpenoCTaBEeHHTE
IAHHM J1a Ce M3MOJI3BAT U 3a APYTH LIEJH.
3. Ilo momba Ha wsmpamamusi KOMIIETEHTEH OpraH, NONYYABAIUMAT HAHHUTE
KOMIIETEHTEH OpraH MOXe 1a MpeaocTaBsl HHGOpMaLMs 3a TAXHOTO U3MOJI3BAHE.
4. Hs3npamamysaT KOMIIETEHTEH OPraH rapaHTHpa BEpHOCTTa M HEOOXOAMMOCTTA Ha
U30paTeHUTE NaHHU. AKO C€ YCTaHOBHM, Y€ Ca NPENOCTABEHH HEBEPHM HaHHH, WM
OaHHY, KOMTO He e TpsOBano na ObJar MpPenoCTaBsHM, WM MPABOMEPHO
NpefoCTaABEHH JaHHM, ChIJIACHO HALMOHAJIHOTO 3aKOHONATENICTBO Ha M3Mpallallus
UJIM NIOJTy4aBallysi KOMIIETEHTEH OPraH, TpsOBa a ce YHUIOXAT Ha MO-KbCEeH eTall,




6. B cnydail Ha HeperJiaMeHTHPaH JOCTBIT MJIM PasNPOCTPaHEHHE HA MPEXOCTABEHUTE
JaHHH, NONY4aBallMaT KOMIETEHTeH OPraH yBeIOMfABA He3a0aBHO M3MPAlAIIMAT
KOMIIETEHTeH OpraH 3a OOCTOATENCTBaTa, TMPH KOUTO €  HaCThIMI
HEpErNIAMEHTHUPAHUAT NOCTBII WIH PasMpOCTPAaHEHUE, KAKTO U 33 NPEANPHUETHTE
MEpKH 32 [peAOTBpaTsiBaHe Ha MonoOHy cuTyanuu B Obaeime.

7. VsmpawamusT ¥ HoJIy4aBalfysaT KOMIETEHTEH OpraH PEerucTpupar NpenaBaHeTo,
TIONY4aBAHETO, KOPHTHPAHETO WM YHHUILOKABAHETO HAa NAHHHTE.

8. Tlpu npenocTaBAHETO Ha NAHHMTE, M3NPAINALIMAT KOMIIETEHTEH OPraH Onpenes
CpoKa 3a YHHIUIOXKaBaHEe Ha MpPENOCTABEHMTE JaHHM, B CBOTBETCTBUE C
HaL[MOHAJIHOTO CH 3aKOHOAATEJICTBO.

9. Jluuero, 3a koeto TpsOBa Aa ObHAT MM Bede ca OMIM MPEeJOCTaBEeHH AaHHH, MOXKE
Jla MOJy4YH Bb3 OCHOBA Ha nucMeHna Mojiba uHpopmMauus 3a NpenoCTaBeHUTe JaHHU
M 32 LeNTa, 3a KOATO i€ ObJaT W3MOM3BAHM, CBIVIACHO HALMOHAIHOTO
3aKOHOIATENICTBO HAa abpkaBuTe Ha CTpanure. AKO 3aCErHaToTO JIMLE MNOonajae
Mo;10a 3a JOCTBN, KOPUrHpaHe WiK YHHINOXKABAHE HA TE3W AAHHH, NOJTy4aBaIMUAT
OpraH B3€Ma CBOETO pellE€HHE B CbOTBETCTBUE CbC CTAHOBUIIETO Ha M3NpaLlaiiys
KOMIIETEHTEH OpraH.

10. KoMneTeHTHUAT oprad, nojy4un Mmonba 3a NpeaocTaBsiHe Ha uHpOpMauMs OT
rpakIaHVH Ha obpkaBarta Ha apyrara CTpaHa, € aAnbxeH He3abaBHO na HHpOpMHpa
3a TOBa KOMIETEHTHHsI oprad Ha jpyrara CTpaHa npeaM Aa NpenocTaBu Takasa
nadOpMaLus.

11. [ManHu morar ga 6pAaT NpegocTaBeH! ChILO M Ha TPETa CTpaHa CaMo ¢ IMHCMEHOTO
CBIIACHE Ha U3Mpallallisa KOMIIETEHTEH OPraH.

12. TIpenocrtaBsiHeTO HA JaHHU MOXe Ha ObJe 0TKa3aHO, CaMO aKko TOBA W€ 3acTpalln
HAaLIMOHAJIHATA CUTYPHOCT MJTH OOLIECTBEHHUS perl.

13. Crpanurte mpeampuemMaTr BCHMYKM HEOOXOAMMH MEpPKM B CHOTBETCTBHE C
HAaLIMOHAJIHOTO CH 3aKOHOZATEJICTBO 3a HENONYyCKaHE NPUYMHIBAHETO HA BpEOM Ha
TPETH JMLa BbB BPb3ka C M3MPALIAHETO, MOJIy4aBaHETO U M3MOJ3BAHETO HA JIAHHH,
KaKTO M 34 OTCTPaHsABaHE HAa NMPHYMHHUTE, JOBENU IO €BEHTYAHH HeOAaronpUsTHH
MOCNENULM OT Ta3u JEUHOCT.

Ynen 16
Ob6meH Ha kaacHpuumpana undopmanus

Knacuduuupana wnadopmanus ce oOmens mnpu cnaspaHe Ha CrnopazyMeHHETO MEXAY
NPaBUTENCTBOTO Ha PympHua M npasutenctsoro Ha Penybauxa Benrapus 3a B3anmua
3aIuTa Ha Knacuuumpanata nupopmalys, noanucano s bykypem Ha 13 anpun 2006 1.

Yinen 17 -
IIpaBeH cTATYT Ha CAYKHTEHTE

(1) Cnayxurenure Ha opranute Ha enHata CTpaHa, HEHCTBaIlM Ha TepUTOPHUSTA Ha |}
abpkaBata Ha Apyrata CTpaHa B Pe3yNTaT Ha ChTPYAHHYECTBOTO [0 CHiaTa HAa TOBa ||
CnopasymMeHue, HAMAaT MPaBOMOLIHs, CBBP3aHH C YIPAXHABAHE HA ObPXKaBHA BIACT,
ocBeH Te3M, npensuaeHu B Topa Criopasymenue. Ilo BpeMe Ha M3MBIHEHHETO Ha
3a/ja4uTe CU Te TPsOBA [a Cra3BaT HALIMOHAIHOTO 3aKOHOAATencTBo Ha CTpaHaTta, Ha
YHUSTO AbP’KaBHA TEPUTOPHSI NEHCTBAT.

(2) Cayxurenure Ha opranute Ha enHata CrpaHa, AedcTBalM Ha TEPUTOPUATA Ha
abpkaBara Ha fpyrata CTpaHa B pe3ysiTaT Ha ChTPYIHHYECTBO MO cnpaffadm 1;&}5&
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PBKOBOJMTENST HA ONEpalMsTa, He PasMoOpensT M3PHYHO H3MOJI3BAHETO MM IpH
cria3BaHe Ha HALIMOHAJIHOTO CH 3aKoHopaTtencTso. Opranure Ha CTpaHuTe B3aUMHO CH
npenocTaBiT HHGOPMaLMs OTHOCHO BHAAa M HOMepa Ha CiyXeOHOTO OpBXHEe U
TIOMOLIIHUTE CPEACTBA.

[Ipu W3MOI3BaHETO HA MOTOPHM NPEBO3HH CPEACTBA OT CIIYXUTENINTe Ha OPTaHHUTe Ha
ennara CTpaHa noO BpeMe Ha W3IIBJIHEHHE Ha 3ajaduTe MM Ha TEpUTOpUATa Ha
mbpkaBaTa Ha npyrata CTpaHa, ce npuiara 3aKOHOZATENCTBOTO 3a MBMXKEHME IO
neTHmiaTa Ha CtpaHara, Ha YMSTO IbPXKABHA TEPUTOPHSA CE€ NPOBEXAA ONEPALUATA.
CbUIOTO BaXW M MO OTHOLIEHHE Ha NPHUBHIETHUTE IPU IBH)KEHHE M0 0OHIECTBEHH
MBTUIIA TIO BpeMe Ha W3IbjIHEeHHe Ha 3azaduTe. CTpaHuTe B3aUMHO Ce HHGOPMMpaAT 3a
AelficTBaIlIMTE HOPMATHBHH pa3nopentu B Tasu oOnacr.

Ynen 18
Haxa3areana oTroBopHoOCT

ITo oTHOlIEHHE Ha NPECTBIICHHUATA, M3BBPUIEHHU OT TAX HJIM CpELly THX, CIYXHUTEIUTE Ha
opraHuTe, neHcTBauM No cuaaTa Ha ToBa CnopasymMeHHe Ha TEPUTOPHUATA Ha Abp)KaBaTa Ha
apyrata CTpaHa, UMaT CbINHUS NPaBEH CTAaTYT, KAKTO CIY)XHUTENUTE Ha OPraHUTE Ha Tasu

Crpana.
Ynen 19
I'paxaaHcka 0OTrOBOPHOCT
(1) B cnyuyali Ha TNpUYMHABAHE HA BPENU OT CIYXKUTEIHUTE Ha OpPraHUTE HAa €OHa OT

)

3)

(4)

(D

CtpanuTe Ipu AECHCTBHMATA MM Ha TEpUTOpUATa HAa Obp)kaBata Ha Apyrara CrpaHa,
CBBbpP3aHM C H3MIBJIHEHHETO Ha JAEHCTBHATa N0 4il.7 W 4n8 OT HAcTOSLIOTO
CropasyMeHMe, MM B DPaMKHTE Ha CbBMECTHHM EKMIIHM 33 pa3ClieBaHe, CbIJIACHO
pasnopendure Ha KonpeHumsita cbcraBeHa oT CbBeTa B CbOTBETCTBHE C 4i.34 OT
Jorosopa 3a Esponeiickust cbro3, 3a B3aMMOIIOMOLL MO HaKa3aTEJHOTPABHH BBIPOCH
Mexay AbpKaBuTe-wieHKUW Ha Epponelickus cpio3, npuera Ha 29 wmaid 2000 r. B
Bproxcen, OTTOBOPHOCT HOCH OPraHbT, YHMUTO CIYXXHTENIW Ca NMPUYUHUIA BpEnaTa, B
CbOTBETCTBUE CbC 3aKOHOIATEJCTBOTO Ha (CTpaHara, Ha YHATO IbpPXKaBHA TEPUTOPUS
JeicTBaT.

Ctpanara, Ha 4YMATO IbpXKaBHA TEPUTOPHsI Ca NIPUUHHEHH BpPEOUTE, Bb3CTAHOBSBA TE3H
Bpenu IMPH YCIOBHATA, KOMTO C€ MNPHUIAraT 3a BpeauTe, INPUYUHEHH OT HEHHHTE
CIY)KMTEJIH.

CrpaHara, 4MHTO CIYXHTeJl € MPUYMHMI BpeJa Ha TPETO JHle INpH IeHCTBHE Ha
TEpUTOPHUATA Ha AbpKaBaTa Ha apyrarta CTpaHa, Bb3CTaHOBSIBA B ITbJICH pa3Mep CyMara,
KOATO € u3rnarteHa oT CTpaHara, Ha YMATO TEPUTOPUS € IPUYUHEHA BpesiaTa.

be3 ma ce 3acara ynpakHABaHETO Ha Te3H MpaBa MO OTHOLIEHHE HA TPETU JMLA H C
u3KIIOYeHne Ha an.3, Bcaka or CTpaHuTe ce 0TKa3Ba, 3a Cly4auTe Mo ajn.l, OT MCK 3a
ofe3ieTeHue Ha TOHECEHUTE OT Hest BPEeIH, KOMTO ca NpU4HHeHu ot apyrara Ctpana.

Yien 20
IlpemunaBaHe Ha rpaHHLAaTa

OpraHuTe Ha enHaTa Crpana Mmorar fa ce aBuxar Ha Tepprromea Ha szpmaﬂ a

yinitiS Ty

ppyrata CTpaHa 3a HKOS OT LeNHTe, MPEIBUICHH! B HACTOAILOTO Cnop Memle é‘a i




Opranute Ha CTpaHara, Ha YMATO IbPrKABHA TEPUTOPHUS Ca U3MOJI3BAHH NTPUBUIICTHHU Ha
I'bTsI, C€ YBEAOMSBAT CBOEBPEMEHHO.

(2) 3a melicTBUSITA CH, OCBLUECTBABaHH CBIJIACHO MECTHUTE PasmnopendH B MbTHMYECKHUTE
BJIAKOBE U IUIABATENIHUTE CHIOBE, KOUTO Ca B YACTUTE OT MApPLIPYTUTE, Pa3OJOKEHH
Ha HALMOHAJHATA TEPUTOPHsl, CIYXKUTEIUTe Ha opraHute Ha enHara CrTpaHa HMMar
npaBo Oa Ce KayBaT B MPEBO3HUTE CPEACTBA JOKATO OUIE C& HAMMPAT HA TEPUTOPHUATA
Ha gbpraBara Ha apyrata CTpaHa, WM Aa ClIM3aT TaM Cled NPUKIIIOYBAHE Ha 3a7a4aTta

CH.

Ynen 21
Oxa3BsaHe Ha MOMOILI NPH H3NbJHEHHE HA 32Ja4HTe

(1) Bcaka Ctpana e 3aabinkeHa Ja OKa3Ba CblaTa MOMOIL M 3aKpUjia Ha CITy>KMTEINATE Ha
oprasyre Ha npyrata CrpaHa no BpeMe Ha M3NbAHEHHE Ha 3aJa4uTe MM, KaKBaToO
OKa3Ba U Ha COOCTBEHHUTE CH CITy>KUTEIH.

(2) Ilo orHOWEHHE HA 3aKOHWUTE, OTHACAIIHM CE€ 3a AbPKABHHUTE CIYXXUTENH, W [O-
ClIEUUANHO BBIPOCUTE, CBBP3aHU CBC CIyxeOHUS pend U OTrOBOPHOCT, CHPSIMO
cnyxuTeaute Ha opraHute Ha CrTpaHure ce npujiara HaUMOHAJHOTO UM
3aKOHOZATEJICTBO.

Ynaen 22
OTka3 3a chaeiicTeue

Axo opransT Ha efHa ot CtpaHuTe CuMTa, Ye U3MBJIHEHUETO HAa UCKaHE 33 MOMOLL, KAKTO H
M3IBJIHEHHETO UM 3a0aBAHETO Ha AEHCTBUE MO NpHaraHero Ha ToBa CriopasyMeHHe, MOXe
a HaKbpHHM WJIM 3aCTpalll HEHHHsA CyBEPEHHTET, BBTPELIHHUST I pen, HalMOHalHarta i
CHUTYPHOCT . MJIM JPYTH BaXXHU MHTEPECH, MOXKE U3LUI0 WM 4aCTH4HO J1a OTKaXke ChAENCTBUE,
B CbOTBETCTBHE C IPYId MEXIYHAPOAHU 3aAbJDKEHUS, CBBP3aHU CbC CHTPYAHUUECTBOTO, UJH
[la MOCTaBM YCJIOBHUS 32 U3NBJIHEHHETO MY.

Pa3zpen VI
3akaoMuTeIHH pasnopendu

Ynen 23
Pasnopendu 3a npunarade Ha Cnopa3symeHuero

(1) Ha ocHoBata ¥ B paMKuTe Ha HacToswoTo Cnopasymenue opraHure Ha CrpaHute
Morat Ja noanucsat IIpoToxonu wiam Opyru JOKyMEHTH 3a MpUiaraHe Ha HACTOSALIOTO
Criopa3yMenue.

(2) Hentpannure oprand Ha CTpanuTe B3aUMHO CH TMPEJOCTABAT CHHMCHK, ChIbPIKAIL
KOMITETEHTHUTE OPraHH Ha LIEHTPAJIHO M MECTHO HHMBO U TE€XHHUTE MNPABOMOUIMS 10
M3MBJIHEHMETO Ha HacTosAwoTo CriopasyMeHHe, KakTO M AaHHUTE MM 334 KOHTAKT.
CrnuchKbT CBOEBPEMEHHO C€ aKTyajau3upa B CIyyad Ha MPOMsHA B HAaUMEHOBAHHATA,
MPaBOMOIIMATA M JAHHHUTE 3a KOHTAKT Ha opraHurte Ha CtpaHure.

(3) Murnnueckure opranm Ha CrpanmTe ca oOekT Ha HacToswoTo Criopasymenue
ZIOTONIKOBA, NOKOJIKOTO T€ ChLIO MMAT 3aJayH, CBbP3aHM C HapyuleHusi Ha 3abpaHurte
WM OrPaHMYEHUATa, IPUIIaraHi KbM JIBHXKEHUETO Ha CTOKH 11Pe3 rPaHMIATA.

YneH 24
Eizuuu

(1) 3a mpunaranero Ha Hactosoto Cnopasymenue, opranute Ha CTpaHuTe M3MOJ3BAT
PYMBHCKH, OBArapCKy WM aHITIMICKH €3UK.
(2) MonbuTte, KOUTO Ce M3MpaLIAT O cuiiata Ha ToBa CriopasyMeHHe ce u3pw

3amojienara CtpaHa, MoJibarTa ce M3MUCBa Ha aHIIMMCKY €3HK.
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Ynen 25
ITpoBepka Ha H3NMbJIHEHHETO H H3MeHeHHe Ha Cnopa3ymMeHHeTo

ITo uckane Ha exHa ot CTpaHute, CbBMeCTHa pabOTHa rpyna, CbCTaBeHa OT
npencraButeny Ha asere CTpanyu, u3BbPIIBA NPOBEPKA HA H3MBIHEHWETO Ha
HacrosmoTo CriopasyMeHue U NpH HEOOXOAMMOCT M3rOTBs MPEIUIOKEHUS 32 HETOBOTO
M3MEHEeHME WM NOMNbIHEHHE.

H3MeHeHHUsTAa U HOMBJIHEHUATA BJIM3aT B CHJa 10 pena Ha 4n.27, an.l oT HacTosmoTO
CrniopasyMeHHE.

Ynaen 26
Pa3zxongu

Bcekn opran Ha CTpanWre mnoema pasXoAuTe CH 32 H3NBJIHEHHE Ha HAaCTOSLIOTO
CrniopasyMeHuHe, OCBEH aKO He PelaT ApYro B KOHKPETHHUTE CIy4aH.

(D

e
3)

Hnen 27
Banzane B cuia, AeHOHCHpaHe

Hacrosutoro CniopasyMeHue ce CKIo4Ba 32 HEOMpeesieH Nepro OT BpeMe U BJIM3a B
cujla Ha [laTaTa Ha MOJlyuyaBaHE Ha IOCIENHOTO yBeZOMIeHHe, ¢ koeto CrtpaHute
B3aUMHO C€ YBEAOMsIBAT MO JOUIUIOMaTHYECKM IbT 3a U3NBJIHEHUETO Ha
BBTPELIHONPABHUTE NMPOLENYPH, HEOOXOIMMH 3a BIM3aHETO MY B CHJIA.

Pasnopenbure Ha 4wi.8 1 wi.13 or nacrosmoTo CnopasyMeHye BIu3aT B CHla OT AaTaTa
Ha TIpeMaxBaHe Ha KOHTPOJIa Ha BbTPEIIHUTE TPaHULIH.

Besika ot CtpanuTe MOXeE MO BCSKO BpeMe Ja MpekpaTH HacTosmoro Cnopasymenue
4pe3 MUCMEHO YBEAOMIIEHHE, M3IMPATeHO MO AUIUIOMAaTH4ecKH NIbT. IlpexparsBaHeTo
BIM3a B CMJa 6 Mecela cCiel JaTaTa Ha M3MpalllaHe Ha NMpPefAM3BECTHETO 10 Apyrara
Crpana.

Ionnucano BbB Bunuu Ha 19 Mait 2009 r., B aBa OpUIrMHAajJHM €K3EMILUISIpA, BCEKH Ha
PYMBHCKH, ObJIFADCKHM M aHTJIMHICKH €3MK, KaTO BCUUYKH TEKCTOBE Ca €IHAKBO aBTEHTH4YHHU. B
cjy4aii Ha pa3iiM4us MPU THIAKYBAHETO, MPENUMCTBO UMA TEKCTHT Ha aHTJIMHCKH €3HK.

3a 3a
IpaBuTencreoTo Ha PymbHus IIpaBuTtesicreoTo Ha Peny® bvarapus
BN Nick MinkiC Mikey
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ACORD
intre

Guvernul Romaniei

si
Guvernul Republicii Bulgaria

privind infiintarea si functionarea
Centrului Comun de Contact

de cooperare politieneasca si vamala




Guvernul Roméniei §i Guvernul Republicii Bulgaria, denumite in continuare ,Parti
Contractante”,

Luind in considerare prevederile articolului 7, alineatul 2 al Acordului dintre Guvernul
Romdniei si Guvernul Republicii Bulgaria privind cooperarea intre autoritdtile de frontierd,
semnat la Sofia, la 22 decembrie 2004,

Aviand in vedere Conventia privind asistenta reciprocd §i cooperarea intre administratiile
vamale din 18 decembrie 1997, intocmitd in baza articolului K.3 al Tratatului privind
Uniunea Europeand (Conventia Napoli II),

Luéand in considerare prevederile Conventiei semnate la Schengen la 19 iunie 1990 de punere
in aplicare a Acordului Schengen din 14 iunie 1985 intre guvernele statelor Uniunii
Economice Benelux, Republicii Federale Germania si Republicii Franceze privind eliminarea
treptatd a controalelor la frontierele comune,

Avind in vedere importanta unei cooperari stranse intre autoritdtile competente ale Partilor
Contractante,

Hotardte si combatd migratia ilegald si criminalitatea transfrontalierd si si stabileasca
siguranta si ordinea publicd prin prevenirea amenintdrilor, i, in principal, prin desfasurarea
unei lupte eficiente impotriva criminalitdtii, in special in domeniile infractiunilor legate de
droguri, retelelor infractionale privind migratia ilegald si a traficului de vehicule furate,

Dorind s3 imbunatiteascd schimbul de informatii intre autorititile lor competente,
Au convenit urmatoarele:

Articolul 1
Infiintare

(1) Partile Contractante infiinteazd un Centru Comun de Contact (denumit in continuare
CCC) pentru schimbul de informatii si cooperarea intre autoritatile lor competente, previzute.
la articolul 3. )
(2) CCC este localizat pe teritoriul Romaniei, la Giurgiu.

(3) CCC este continuator al activititii Biroului Comun de Contact Romano-Bulgar (Giurgiu-
Ruse).

Articolul 2
Defintii

In scopul aplicarii prevederilor prezentului Acord, expresiile de mai jos au urmitoarele
intelesuri: .

Centrul Comun de Contact — forma de cooperare intre autorititile competente ale Partilor
Contractante;

Autorititi competente — institutiile imputernicite ale Partilor Contractante, prevazute la
articolul 3 al prezentului Acord;

Coordonator — reprezentantul desemnat din cadrul autoritdtilor competente ale Partilor
Contractante, care organizeaza si coordoneazi activitatea personalului propriului sta
Personalul CCC - reprezentantii autoritatilor competente ale Partilor Contracigf
desfasoard activitatea in cadrul CCC.




Articolul 3
Autoritdti competente
Pentru Partea roména:

1.  Ministerul Administratiei si Internelor, prin:
- Inspectoratul General al Politiei de Frontiera,
- Inspectoratul General al Politiei Roméne.

2. Ministerul Finantelor Publice, prin:
- Autoritatea Nationald a Vamilor.

Pentru Partea bulgari:
1. Ministerul de Interne, prin:

- Directia Generald a Politiei de Frontierd,

- Directia de Migratie in cadrul Directiei Generale a Politiei de Ordine Publica.
2. Ministerul de Finante

- Agentia Vamala.

Articolul 4
Sarcinile CCC

Sarcinile CCC sunt:
1. analiza si schimbul de date i informatii in conformitate cu un standard comun, care va

fi stabilit prin Regulamentul de organizare si functionare al CCC, prevazut la articolul
7, alineatul 4;

2. transmiterea §i coordonarea cererilor de asistentd referitoare la prevenirea si
combaterea sivérsirii faptelor ilegale, precum si ajutorul acordat pentru intocmirea
unor asemenea cereri. Cererile de asistentd i raspunsul la acestea se vor face in scris,
cu respectarea conditiilor prevazute la articolele 13 i 14 ale prezentului Acord;

3. evaluarea comunai a situatiei, pe baza informatiilor obtinute;

4. sprijinirea, prin schimb de date i informatii, potrivit prevederilor articolului 5 al
prezentului Acord, a activitatilor desfagurate de cétre autorititile competente ale
Pirtilor Contractante.

Articolul §
Schimbul de date si informatii

Schimbul de date si informatii prevazut la articolul 4, vizeazi, in special, urmitoarele:
1. legislatiile statelor Partilor Contractante;
2. circumstantele care conduc la aparitia de complicatii la trecerea frontierelor
" statelor Pirtilor Contractante;
aparitia situatiilor de urgenta la frontierele statelor Partilor Contractante;
4. aparitia situatiilor care pot influenta realizarea controlului la trecerea frontierei
comune a statelor Pirtilor Contractante;
5. persoane cdrora li s-a refuzat intrarea pe teritoriul statelor Partilor Contractante;
6. incdlcarea sau tentativele de incdlcare a legislatiilor nationale ale statelor
Partilor Contractante, in timpul trecerii frontierelor statelor Partilor
Contractante;
7. combaterea criminalitdtii transfrontaliere, in special a traficului de fiinte
umane, migratiei ilegale, a contrabandei, traficului ilegal de arme, materiale
explozive, munitie, substante radioactive, substante stupefiante, p51hotrope si
precursori, precum §i operatiunile intracomunitare ilegale cu mar
infractiuni §i contraventii in legitura cu autovehiculele; o
9. modele de documente care sunt folosite pentru realizarea de actjps3T
frontierele statelor Partilor Contractante; “ —
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10. bunuri care constituie valori istorice, culturale si arheologice, precum si bunuri
de patrimoniu national;

11.incilciri ale reglementirilor vamale comise de catre persoane fizice sau
juridice,

12. readmisia persoanelor conform prevederilor Acordului dintre Guvernul
Romdniei §i Guvernul Republicii Bulgaria privind readmisia cetdtenilor
proprii §i a strdinilor, semnat la Bucuresti, la 23 iunie 2000,

13. supravegherea traficului naval §i monitorizarea navelor suspecte pe fluviul
Dundrea.

Articolul 6
Forme de comunicare

(1) Schimbul de date si informatii intre autorititile competente ale Partilor Contractante se
realizeazi in scris. :

(2) O solicitare verbald va fi admisa in caz de urgenta, cu precizarea ci solicitarea si raspunsul
respectiv vor fi Inregistrate pe scurt intr-un registru special §i va fi confirmata in scris in 24
de ore de la primirea sa.

(3) Partea Contractanta solicitantd trebuie s precizeze scopurile la care ar folosi acea
informatie si dacd va fi folosita de alte autoritdti competente.

(4) Toate cererile §i rdspunsurile trebuie s& fie inregistrate in mod corespunzdtor de catre
personalul CCC. Modul in care sunt manipulate documentele in cadrul CCC trebuie si
respecte prevederile legislatiei nationale a statelor autoritétilor respective.

(5) Comunicarea se va desfasura In limbile romana, bulgara sau engleza.

Articolul 7
Reguli generale de functionare a CCC

(1) CCC nu are personalitate juridica.

(2) CCC functioneazd permanent 24 de ore din 24, 7 zile pe sdptaména.

(3) Managementul administrativ al Centrului de Contact este asigurat de coordonator,
conform articolului 10 din prezentul Acord.

(4) Modalitatile practice de efectuare a serviciului vor fi stabilite prin Regulamentul de
organizare si functionare a CCC, care va fi elaborat si aprobat de citre autorititile competente,
previzute la articolul 3 al prezentului Acord. Regulamentul de organizare §i functionare al*
CCC se va aplica odatd cu intrarea in vigoare a Acordului.

Articolul 8
Echipamentul

(1) Partea roménd va pune la dispozitia celeilalte Parti Contractante, cu titlu gratuit, spatiile
necesare functiondrii CCC, echlpamentele de birou, locuri de’parcare, conform listei stabilite
prin Regulamentul de organizare si functionare a CCC.

(2) Echipamentele suplimentare, altele decét cele previzute la alineatul (1), vor fi asigurate de
fiecare Parte Contractanta.

(3) Partile Contractante faciliteazd instalarea §i exploatarea retelelor de telecomunicatii §i a
materialelor informatice necesare activititii personalului CCC si conectarea acestora cu
instalatiile corespondente, precum §i crearea unor retele interne. Comunicatiile fiecarei Parti
Contractante sunt confidentiale si inviolabile.

Articolul 9
Cheltuieli de exploatare

(1) Partea roména acoperd cheltuielile legate de costurile chiriei, ale utilitatijr
costurile intretinerii birourilor si ale sarcinilor locative. g




(2) Fiecare Parte Contractantd acoperd individual costurile legate de exploatarea si repararea
dotarilor suplimentare, previzute la alineatul (2) al articolului 8 al prezentului Acord.
(3) Alte cheltuieli decét cele previzute la alineatele (1) si (2) ale prezentului articol, sunt
acoperite de citre fiecare Parte Contractantd in functie de utilizare. Cheltuielile de
reprezentare ale CCC, convenite de catre toti coordonatorii, sunt achitate in mod egal.

Articolul 10
Atributiile coordonatorilor

Coordonatorii au urmatoarele atributii:

1. asigurd functionarea partii sale nationale din cadrul CCC si ia maisurile
necesare organizdrii gi desfasurdrii activitdtii curente a acesteia. Hotéararile
coordonatorilor sunt obligatorii pentru personalul propriului stat.

2. organizeazd, de comun acord cu ceilalti coordonatori, buna functionare a CCC.

3. se informeazi reciproc despre componenta personalului propriului stat in CCC.

4. reprezinti CCC. De comun acord, poate fi desemnat doar unul dintre
coordonatori si asigure reprezentarea CCC, in ceea ce priveste activitatile din
afara acestuia, cu aprobarea autoritatilor nationale competente ale Partilor
Contractante.

Articolul 11
Personalul CCC

(1) Personalul CCC isi indeplineste atributiile in vederea asigurérii analizei §i schimbului de
date gi informatii in probleme care decurg din aplicarea prevederilor prezentului Acord si, de
asemenea, in scopul de a sprijini actiunile coordonate in cazul realizirii acestora simultan de
catre mai multe autoritati competente ale Partilor Contractante.

(2) Personalul CCC coopereazi direct, fird a lua mésuri cu caracter operativ.

(3) Numirea si numarul personalului CCC sunt aprobate de sefii autoritatilor competente ale
Partilor Contractante.

(4) Personalul CCC isi indeplineste atributiile in limitele competentelor si in conformitate cu
legislatia nationald a statului Partii Contractante pe care o reprezintd si respectd legislatia
statului Partii Contractante pe teritoriul caruia este amplasat CCC.

(5) Pe timpul serviciului, personalul CCC nu detine armament, este obligat si poartef-
uniforma, insemne de apartenenti la autorititile competente, precum si ecusoane de
identificare.

(6) Personalul CCC se deplaseazd la sediul CCC pe baza legitimatiilor de serviciu si a unui
document de céldtorie valabil pentru trecerea frontierei de stat. Mijloacele de transport de
serviciu care trec frontiera de stat comund sunt scutite de orice taxe si impozite.

(7) in exercitarea atributiilor de serviciu personalul CCC se considerd ci isi indeplineste
sarcinile de serviciu pe teritoriul statului propriu.

. Articolul 12
Insemnele comune

Emblema comuna si alte insemne, care identifici CCC si personalul acestuia, vor fi previzute
in Regulamentul de organizare si functionare a CCC, previzut la articolul 7, alineatul (4).

Articolul 13
Protectia datelor personale
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Schimbul reciproc de date personale intre autorititile competen
Contractante se va face in conformitate cu leglslatla nationald, respecté
de citre autoritatea competenta care le fumizeazi, si cu urmitoarele prik
in procesarea automata $i neautomata a datelor:




1. Datele furnizate nu vor fi folosite in alte scopuri fat3 de cele pentru care au fost initial
furnizate, fird acordul autorititii competente trimifitoare;
2. Datele furnizate vor fi distruse / corectate in cazul in care:

- datele se dovedesc a fi incorecte, sau

- autoritatea competent3 trimititoare anunti ci datele au fost strnse sau furnizate prin

incilcarea legii, sau

- datele nu mai sunt necesare pentru scopul in care au fost furnizate, in afara de cazul

in care existd o autorizatie specificd ca datele furnizate s3 fie folosite si in alte scopuri.
3. La cererea autorititii competente trimititoare, autoritatea competentd a Partii
Contractante primitoare poate furniza informatii despre folosirea lor;
4. Autoritatea competentd trimititoare se va asigura cd datele transmise sunt corecte §i
satisficatoare. In cazul in care, ulterior, se stabileste ci au fost transmise date incorecte
sau date care nu ar fi trebuit s2 fie trimise, sau ci datele transmise legal in conformitate
cu legislatia statului autorititii competente transmititoare sau primitoare ar trebui
distruse ulterior, autoritatea competenta primitoare sau trimitatoare trebuie sa fie imediat
notificatd pentru a le distruge sau pentru a face corectirile necesare conform punctului
2),
5. Autoritatea competentd primitoare va avea datoria si protejeze, in mod eficient,
datele furnizate impotriva accesului neautorizat, modificarii sau circulatiei;
6. In caz de acces neautorizat sau diseminare a datelor furnizate, autoritatea
competentd a Partii Contractante primitoare va informa imediat autoritatea trimitatoare
in legaturd cu imprejurérile aferente accesului neautorizat sau disemindrii, precum $i
in legdturd cu mésurile luate pentru evitarea unor astfel de incidente pe viitor;
7. Atét autoritatea competentd trimitdtoare, cat i cea primitoare, sunt obligate sd
tind evidenta trimiterii, primirii, modificarii sau distrugerii datelor;
8. Atunci cdnd sunt trimise, autoritatea competentd care furnizeazi datele va
specifica, in conformitate cu legislatia nationald, termenul limitd pentru distrugerea
datelor;
9. Persoana despre care au fost sau vor fi trimise date, poate primi, in baza unei
cereri scrise, informatii despre datele furnizate si scopul in care vor fi folosite in
conformitate cu legislatia nationala a statelor Partilor Contractante. Daci persoana la
care se referd datele 1nainteazd o cerere pentru accesul, modificarea sau distrugerea
acelor date, autoritatea primitoare va lua o decizie tinand cont de declaratia
autorititii trimitatoare; "
10. Autoritatea competentd care a primit o cerere pentru o informatie de la un
cetatean al celeilalte Péarti Contractante este obligatd si informeze imediat autoritatea
competentd a celeilalte Parti Contractante inainte de a furniza o astfel de informatie;
11. Datele pot fi furnizate §i unei terte parti numai daca existd consimtamantul scris
de la autoritatea competentd trimititoare; '
12. Se poate inregistra un refuz pentru furnizarea de date dacid existd o amenintare
pentru securitatea nationald sau pentru ordinea publici,
13. Pirtile Contractante se obligd s ia toate masurile necesare in conformitate cu
legislatia lor nationald pentru a evita pagubele produse unei terte persoane, care
rezultd din furnizarea, primirea sau utilizarea datelor si pentru a elimina conditiile
esentiale care duc la posibile consecinte nefavorabile.

Articolul 14
Schimbul de informatii clasificate

intre Guvernul Romdniei si Guvernul Republicii Bulgaria privind protedft
informatiilor clasificate, semnat la Bucuregti, la 13 aprilie 2006. s




Articolul 15
Arhivarea documentelor

Documentele fiecdrei Parti Contractante sunt arhivate separat, in conformitate cu legislatiile
nationale ale statelor lor. Documentele si arhivele fiecdrei Pérti Contractante sunt inviolabile.

Articolul 16
Solutionarea diferendelor

Orice diferend aparut pe timpul functionarii CCC se solutioneazd de cétre coordonatori pe
cale amiabilad. In caz contrar, diferendele vor fi solutionate de citre Partile Contractante pe
calea negocierilor.

Articolul 17
Relatia cu alte documente internationale

Prezentul Acord nu aduce atingere drepturilor §i obligatiilor Partilor Contractante ce decurg
din alte tratate internationale la care acestea sunt parti.

Articolul 18
Refuzul asistentei

Oricare dintre Pértile Contractante poate refuza asistenta temporar, total sau partial, in cazul
unor amenintiri la adresa securitatii nationale, altor interese publice importante sau in cazul in
care aceasta contravine prevederilor legislatiei sale nationale. Cealaitad Parte Contractantd va fi
informata in scris, In timp util, despre motivele unui asemenea refuz.

Articolul 19
Dispozitii finale

(1) Prezentul Acord intré in vigoare dupd 30 de zile de la data primirii ultimei notificri prin
care Partile Contractante se informeazi reciproc 1n legiturd cu indeplinirea procedurii
legale interne necesare pentru intrarea sa in vigoare.

(2) Prezentul Acord se modificd §i se completeazi prin acordul scris al Partilor Contractante.
Modificarile si completarile intrd in vigoare potrivit alineatului (1).

(3) Prezentul Acord poate fi denuntat de oricare Parte Contractantd. In caz de denuntare,
Acordul isi Inceteaza valabilitatea la 6 luni de la data primirii unei astfel de notificéri.
(4) Prezentul Acord se incheie pentru o perioadi de 5 ani §i se prelungeste automat
pe perioade de cite 5 ani, dacd niciuna dintre Partile Contractante, cu 6 luni inainte
de incetarea termenului de valabilitate a acestuia, nu anuntd despre intentia sa de a-1
denunta.

Semnat la Vidin, la 19 mai 2009, in doud exemplare, fiecare in limbile roméina, bulgard

si englezi, toate textele fiind egal autentice. In cazul diferentelor de interpretare, textul in
limba englezi va prevala.

Pentru Pentru
Guvernul Romaniei Guvernul Republicii
.DAN NICA

VICE PRIM- M/N/é‘;QU oy ~
MINISTRUL AMMI NISTRATIE /A/I?RAG(OE

CoMiBae SEF FLORIY 1



AGREEMENT
between
the Government of Romania
and
the Government of the Republic of Bulgaria,
on |

Establishment and Functioning of a Common
| Contact Centre

for Police and Customs Cooperation




The Government ol Romania and the Government of the Republic of Bulgaria, hereinafter
referred to as “Contracting Parties”,

Taking in account the provisions of Article 7, Paragraph 2 of the Agreement between the
Government of Romania and Government of the Republic of Bulgaria for Cooperation
between Border Guard Bodies, signed in Sofia on 22 December 2004,

Having regard to the Convention on Mutual Assistance and Cooperation between Customs
Administrations from 18 December1997, drawn up on the basis of Article K.3 of the Treaty

on European Union (Naples II Convention),

Taking in consideration the provisions of the Convention Implementing the Schengen
Agreement of 14 June 1985 between the Governments of the States of the Benelux Economic
Union, the Federal Republic of Germany and the French Republic on the gradual abolition of
checks at their common borders signed at Schengen on 19 June 1990,

Bearing in mind the importance of an enforced cooperation between competent authorities of
the Contracting Parties,

Determined to deal with illegal migration and cross border criminality and to establish
security and public order by preventing threats and mainly by conducting an effective fight
against criminality, especially in the fields of drug related crimes, illegal migration criminal
networks and trafficking in stolen vehicles,

Wishing to improve the exchange of information between their competent authorities,

Have agreed as follows:
Article 1
Establishment

(1) The Contracting Parties shall establish a Common Contact Centre (further named
CCC) for the exchange of information and cooperation between their competent authorities
stipulated in Article 3.

(2) The CCC shall be located on the territory of Romania, at Giurgiu.

(3) The CCC shall be successor of the activities of the established and functioning
Romanian-Bulgarian Contact Bureau (Giurgiu-Ruse).

Article 2
Definitions

Aiming to apply the provisions of the present Agreement, the expressions below have the
following meanings:

Common Contact Centre — form of co-operation between competent authorities of the
Contracting Parties;
Competent authorities — empowered institutions within the Contracting Parties, stated in

Article 3 of the present Agreement;
Coordmator - representatlve as51gned by the competent authormes of the Cnfractmg

perform their activity in the CCC.




Article 3
Competent Authorities

On behalf of the Romanian side:

1. Ministry of Administration and Interior, through:
- the General Inspectorate of the Romanian Border Police;
- the General Inspectorate of the Romanian Police.

2. Ministry of Public Finances, through:
- the National Customs Authority.

On behalf of the Bulgarian side:

1. Ministry of Interior:
- Chief Directorate of Border Police;
- Migration Directorate within the Chief Directorate of Public Order Police.

2. Ministry of Finance:
- Customs Agency.

Article 4
Tasks of the CCC

The tasks of the CCC are as follows:
1. Analysis and exchange of data and information according to a common standard, which
shall be elaborated by the Rules of organization and functioning of the CCC as provided by
Article 7, Paragraph 4.
2. Handing over and coordinating requests of assistance related to prevention and countering
illegal activities, as well as providing help for drafting such requests. The requests for
assistance and their answers shall be made in written form, as stated by the conditions in
Article 13 and Article 14 of the present Agreement.
3. Common evaluation of the situation, based on existing data and information.
4. Supporting, through exchange of data and information, according to the provisions of
Article 5 of the present Agreement, the activities performed by the competent authorities of
the Contracting Parties. "
Article 5
Exchange of Data and Information

The exchange of data and information stated by Article 4 refers to the following main aspects:
1. Legislations of the states of the Contracting Parties;

2. Circumstances leading to the appearance of complications when crossing the borders of the
states of the Contracting Parties;

3. Appearance of emergency situations at the borders of the states of the Contracting Parties;

4. Appearance of situations which can influence the achievement of control when crossing the
common border of the states of the Contracting Parties;

5. Persons who have been denied entry on the territory of the states of the Contracting Parties;
6. Infringements or attempts to infringe the national legislations of the states of the
Contracting Parties at the crossing the borders of the states of the Contracting Parties;

7. Countering cross-border crime, especially trafficking in human beings, illegal migration,
smuggling, illegal trafficking in weapons, explosives, ammunitions, radioactive materials,
narcotic drugs and psychotropic substances and precursors, as well as intra-Community

operations with excise goods; o0 ns 'A"m
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8. Crimes and violations related to motor vehicles;
9. Models for documents used for carrying out illegal activities at the bordgf% &
the Contracting Parties; %




TOGoods which can be considered as having historical, cultural or archaeological value, as
well as goods belonging to the national patrimony;

11. Violation of Customs’ regulations by legal entities or natural persons;

12. Readmission of persons under the provisions of the Agreement between the Government
of Romania and Government of the Republic of Bulgaria on readmission of own citizens and
of aliens, signed in Bucharest on 23 June 2000,

13. Surveillance of naval traffic and monitoring of suspected vessels on Danube River.

Article 6
Forms of Communication

(1) The exchange of data and information between the competent authorities of the
Contracting Parties shall be performed in written form.

(2) An oral request shall be admitted in case of emergency, provided that the request and the
respective answer are recorded in brief in a special journal and confirmed in written form 24
hours after their receipt at latest.

(3) The requesting Contracting Party shall point out the purposes the information would serve
for and whether it would be used by other competent authorities.

(4) All requests and answers shall be duly registered and kept in the archive by the staff of the
CCC. The way documents are used and preserved in the CCC shall comply with the
provisions of the national legislation in force, concerning the respective authorities.

(5) The communication shall be performed in Romanian, in Bulgarian or in English

languages.

Article 7
General Rules of Functioning of the CCC

(1) The CCC has no legal capacity.

(2) The CCC shall function permanently, 24 hours-a-day/7 days-a-week.

(3) The administrative management of the CCC shall be carried out by coordinators according
to Article 10 of this Agreement.

(4) Practical working methods will be set up through the Rules of organization and
functioning of the CCC, which shall be elaborated and approved by the competent authorities
stated in Article 3 of the present Agreement. The Rules of organization and functioning of the
CCC shall be applied at the same time with the entry into force of the present Agreement.

Article 8
Equipment

(1) The Romanian party shall provide the other Contracting Party, free of charge, with
premises necessary for the functioning of the CCC, as well as office equipment, parking lots,
according to the list settled within the Rules of organization and functioning of the CCC.

(2) Supplementary equipment, other than that stipulated by Paragraph 1, shall be provided by
each Contracting Party.

(3) The Contracting Parties shall facilitate the setting-up and exploitation of
telecommunication networks and IT materials necessary for the activities of the CCC staff and
their connection with the corresponding networks, as well as the setting-up of internal
networks. The communications of each Contracting Party shall be confidential and cannot be
violated.

Article 9
Expenses

ey
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(3) Other expenses than those stated by ﬁaragraphs 1 and 2 of the present Article shall b+ °
covered by each Contracting Party according to the utilization. Representation expenses of th 4
CCC agreed upon by all coordinators shall be equally distributed. ‘

Article 10
Functions of Coordinators

Coordinators shall have the following functions:
1. Ensuring the functioning of the national side within the CCC and taking the
necessary measures in order to organize and perform the current activity. Decisions
taken by the coordinators shall be compulsory for the staff of the state in question.
2. Organizing, together with the other coordinators, the proper functioning of the
CCC.
3. Coordinators shall inform each other on the composition of the natlonal staff within
the CCC.
4. Representation of the CCC. Only one of the coordinators can be mutually assigned
to represent the CCC, with respect to external activities, based on the approval of the
competent national authorities of the Contracting Parties.

Article 11
Staff of the CCC

(1) The staff of the CCC shall perform their duties aiming at providing analysis and exchange
of data and information in matters resulting from the appliance of the provisions of the present
Agreement, also aiming at supporting coordinated actions when they are simultaneously
performed by several competent authorities of the Contracting Parties.

(2) The CCC staff shall cooperate directly without taking operative measures.

(3) The appointment and the number of the CCC staff shall be approved by the competent
authorities of the Contracting Parties.

(4) The CCC staff shall perform their duties within the competence limits and according to
the legislation of the state of the Contracting Party it represents, and shall also respect the
legislation of the state of the Contacting Party on which territory the CCC has been set up.

(5) During working hours the CCC staff shall not be allowed to carry weapons.and shall wear
a uniform with distinguishing marks of the competent authorities, as well as 1dent1ﬁcat10n
tags.

(6) The CCC staff shall enter the CCC headquarters based on access cards and a legal travel
document for crossing the state border. Service means of transportation that cross the
common state border shall be exempt from all taxes.

(7) During working hours, CCC staff is considered to perform its duties on national territory.

Article 12
Common Distinguishing Marks

Common symbols and other distinguishing marks, which identify the CCC and its staff, shall
be laid down in the Rules of organization and functioning of the CCC, stated by Article 7,
Paragraph 4.
Article 13
Protection of Personal Data

The mutual exchange of personal data between the competent authorities of the Contracting
Parties shall be made according to the national legislation, the conditions stated.by the
sending competent authority and to the following principles, which apply b@ﬁh’ 'to the\
automatic and non/automatic procession of data: '

1. The data provided shall not be used for other purposes than those for i

initially provided, without the consent of the sending competent authority;
2. The data provided shall be destroyed / updated if:




- T'he data prove to be incorrect, or
- The sending competent authority has informed that the data have been gathered or
provided by breaching the law, or
- The data are no longer necessary for the purpose they have been provided for,
except for the cases when there is a specific authorization according to which the
data provided can be also used for other purposes.
3. Upon request of the sending competent authority, the receiving competent authority can
provide information on the use of the data;
4. The sending competent authority shall make sure that the data provided dre correct and
satisfying. If it is further established that the provided data have been wrong or not meant to
be sent, or that the data legally provided according to the national legislation of the sending or
receiving competent authority should be afterwards destroyed, the sending or receiving
competent authority should be immediately notified in order to destroy them or to make the
appropriate modifications in compliance with item 2;
5. The receiving competent authority has the duty to efficiently protect the provided data
against unauthorized access, modifications or circulation;
6. In case of unauthorized access or dissemination of the provided data, the receiving
competent authority shall immediately inform the sending competent authority about the
circumstances relevant to the unauthorized access or dissemination, as well as regarding the
measures taken in order to avoid such incidents in the future;
7. Both the sending and the receiving competent authority shall keep records of providing,
receiving, altering or destroying the data;
8. When providing data, the sending competent authority shall specify the deadline for
destroying the data, according to the national legislation;
9. The person regarding to whom the data have been or shall be provided can receive, upon
written request, information on the provided data and the purpose they are meant for,
according to the national legislation of the states of the Contracting Parties. If the person to
whom the data refer to submits a request for accessing, modifying or destroying these data,
the receiving authority shall take a decision according to the declaration of the sending
competent authority;
10. The competent authority having received a request for information from a citizen of the
other Contracting Party shall immediately inform the competent authority of the Contracting
Party before sending such information;
11. Data can also be provided to a third party only if there is a written consent from the.
sending competent authority;
12. A refusal for providing data can be registered only if there is a threat for the national
security or public order;
13. The Contracting Parties shall take all necessary measures according to their national
legislation in order to avoid any damages to a third party, resulting from providing, receiving
or using data as well as to eliminate the essential conditions leadmg to eventual inauspicious
consequences.

Article 14
Exchange of Classified Information

The classified information exchange shall be carried out observing the Agreement between the
Government of Romania and the Government of the Republic of Bulgaria on mutual
protection of classified information, signed in Bucharest, on 13 of April 2006.

Article 15
Archivation of Documents

violated.




Article 16
Solving Disputes

All disputes emerging in the course of activities of the CCC shall be conciliatory solved by
the coordinators. In case no agreement is reached the disputes shall be solved through
consultations between the Contracting Parties.

Article 17
Relation with Other International Documents

This Agreement is without prejudice to any rights and obligations of the Contracting Parties
provided in other international agreements to which they are parties.

Article 18
Refusal of Assistance

Any Contracting Party may deny assistance temporarily, fully or partly in case of any threats
related to national security, other significant public interests or inconsistent with national
legislation. The other Contracting Party shall be informed in due time in writing, about the
grounds for such denial.

Article 19
Final Provisions

(1) The present Agreement shall enter into force 30 days afier the date of receipt of the last
written notification by which the Contracting Parties inform each other about the completion
of their internal legal procedures required for its entry into force.

(2) The present Agreement shall be amended and supplemented upon mutual written consent
of the Contracting Parties. Amendments and supplements shall enter into force as prov1ded
for in Paragraph 1.

(3) The present Agreement may be denounced by either Contracting Party. In such case, r’the
Agreement shall cease to be in force six months after the date of receipt of the notification.”
(4) The present Agreement is concluded for a period of five years and shall automat1cally be
renewed for further five-year periods unless either Contracting Party informs the other by
written notification of its intention to terminate the Agreement six months before the
expiration of any five-year period. K

Signed in Vidin, on 19 May 2009, in two copies, each of them in Romanian, Bulgarian and
English, all texts being equally authentic. In case of differences of interpretation, the English
text shall prevail.

. For For
the Govern\rn::nt of Romania the Government of the Re ic of Bulgaria
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CIIOPA3YMEHUE
MEXy
IPaBUTEJICTBOTO HA PyMbHEAA
"
NpPaBUTEJICTBOTO Ha PenyOiuka buarapus
3a
u3rpaxaafne 1 yHKHUOHNPAHE HA CbBMECTEH
KOHTAKTECH HEHTBHP 32 NOJIHIEHCKO

H MUTHHYECKO CBbTPYAIHH4YCCTBO
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INpasutencreoTo Ha Pymbuus u IlpaBurencreoro Ha PenyOnuka bwarapus, Hapu4aHy mo-
HataTbk “JloroBapsuiy CTpaHu

B3eMaiiku ripenBun pasmopenbure Ha 4n7, an2 or Cnopasymenuemo Meucoy
Ilpasumencmeomo wna Pymvuus u I[Ipasumencmeéomo wua Penybnuxa bvrzapus 3a
CompyOHUYECME0 MedicOy opeanune 3a OXpana Ha zpanuyama, noonucarno 6 Cogus na 22

Oexemepu 2004 2.,

otruntaiiku Koueenyusma 3a 63aumonomowy u CumMpYOHUYECMBO MENCOY MUMHUYECKUME
aomunucmpayuu om 18 oexemepu 1997 2., cvcmaesena na ocnosanue unen K.3 om JJozosopa
3a Esponeiickus Cvio3 (Koneenyus Heanon I1),

B3emaliku npeasun Koneenyuama 3a npunazane na Cnopasymenuemo om Lllenzen om 14 1onu
1985 2. meowcoy npasumencmeama na Ovpxcasume om Hxonomuueckus cwvio3 benenwokc,
Qeoepanna penybnuxa Iepmanus u Openckama penybauxa 3a NOCMENEHHO NPEMAXEAHE HA
KOHmMpOna no mexuume obwu epanuyu, noonucaua 6 Llenzen na 19 ronu 1990 2.,

MMaiKH NpeaBHI BAXXHOCTTA Ha 3aCHJIEHOTO CHTPYAHHYECTBO MEXy KOMIETEHTHUTE OpraHu
Ha JIoroBapsiuTe CTpaHH,

pellleHH 12 C€ CNpPAaBAT C HeNerajHaTa MUrpalus W TPaHCTPaHMYHATA MPECTBIIHOCT M Aa
YCTaHOBAT CUIYPHOCT M OOIIECTBEH pel upe3 NPedoTBpaTsIBaHe Ha 3aIUIax|Te U TJIABHO 4pes3
nposexxaaHe Ha edexrtuBHa Oopba ¢ mpecThIIHOCTT2, 0cOoOeHO B obnacrra Ha
IPECTBILIEHUATA, CBbP3aHH C HAPKOTHULM, HEJIETAIHHTE [IPECTBHIIHM MUTPALUOHHH MPEXH H
TpaduKa Ha OTKPaJHaTH MOTOPHHM [IPEBO3HH CPENCTBA,

BOJICHH OT XKE€JIAHHETO na noAoOpsT MHPOPMAUHMOHHUSA OOMEH MEXAY KOMIIETEHTHHTE CH
cnyx0w,

ce JOroBOpHXa 3a CIENHOTO:!
Ynen 1
Msrpaxaane

(1) Horosapsiiure CTpaHU Cb31aBaT ChBMECTEH KOHTAKTEH LEHTHP (HAPWYAH NO-HATATHK
CKII) 3a obmen Ha MH(OPMaLMA W CHTPYOHHYECTBO MEXIY TEXHHTE KOMIETEHTHH
OpraHu, MOCOYEHM B 4IL.3.

(2) CKII e pasnosioxeH Ha TepuTopusATa Ha PymbHus, B [topreso.

(3) CKII e npuneMHHMK Ha AEHHOCTHTE HAa H3TPAAEHOTO W (YHKUIMOHHUPAWIO PYMBHO-
6parapcko KonraxrHo 6ropo (I'topreBo-Pyce).

Ynen 2
Hedunnuun

C ornen mpunarane Ha pasnopendurte Ha HactosAmoTo CriopasymeHue, M3pasuTe IO-AONY
03HA4YaBaT CIEAHOTO:

CBBMECTEH KOHTAKTEH UEHThP — (POpMa Ha CHTPYOHUYECTBO MEXAY KOMITETEHTHHTE
oprany Ha JloroBapsimuTe CTpaHHy,

KOMIIETEHTHH OPraHH — YIbJIHOMOIIEHUTE MHCTHUTYUMH Ha JloroeapsuiuTe CTPaHu,
MpeBUACHHU B 4.3 OT HacTosmoTo CrniopasyMeHHE;

KOOPAHHATOP — IPEACTaBUTEJ, ONpEAENIeH OT KOMIIETeHTHHUTE OpraHu Ha [loroBapsiiure
CTpaHH, KOWTO OpPraHM3upa W KOHTPOJIMpA HEHHOCTTa Ha CIIyXKUTEINTE OT CBOSITA IbPXKaBa B
pamkute Ha CKII;
cayxurenn Ha CKII - mpencraBurenn Ha KOMIMETEHTHHTE OpraHM Ha Jlor
CTpaHH, KOMTO OChINECTBsBAT AeitHoctTa cut B CKII, 3




Ynen 3
KomnereHTHH Opranm

3a pymMBHCKAaTa CTpaHa:

1. MHMHHUCTEPCTBOTO Ha AAMHHUCTPALIMITA H BBTPEIIHUTE paboTH Upes:
- TeHepajH1s MHCNEKTOPAT HA PyMbHCKATa MPAHHYHA MOJHLKA,
- 'enepasHusi MHCNIEKTOPAT H2 PYMbBHCKATA MOJHULINS;

2. MuHHCTEPCTBOTO Ha 00IecTBEHHTE QHHAHCH Ype3:
- HanuoHaIHNTE MUTHUYECKH BJIACTH.

3a Obarapckara CTpaHa:

1. MuHHCTEPCTBO Ha BbTpeuIHuTe paboTu:
- 'naBHa nupexuus “I panuusa nonuuus’”;
- Mupexuna “Murpatsa” B I'naBra mupekius “OxpaHuTeNnHa MOJIULAS”;

2. MuHucTepcTBO Ha QUHAHCUTE!
- Arenuus “MutHuiy’.

Ynen 4
3anaym Ha CKII

CKI1I uma cnenHuUTE 3a0a4u.

1. ananu3 ¥ oOMeH Ha AaHHM M HMH(OpMalms Mo o6l CTaHAapT, KOHTO crensa na Obae
ycrasoseH B IpaBuiHuKa 3a opranmsanuaTa U aetinocrra Ha CKII, xakTo e npensuaeHo
B 1.7, and;

2. mpefaBaHE€ M KOOpDOWHMpaHe Ha MONOM 3a CHACHCTBHE, CBBbP3aHH C IPEBEHLHMATA H
NIPOTUBOACHCTBUETO HAa HE3aKOHHM [NEHMCTBHS, KaKTO M OCHIypsiBAHE Ha IIOMOIN 3a
n3paboTBaHETO Ha Takupa Monbu. Monbute 3a CbAEHCTBHE U TEXHHTE OTTOBOPH Ce
H3rOTBAT TMUCMEHO, KaKTO € IMIPEeNBHAECHO B pasnopendure Ha wWi.6 OT HACTOSILIOTO
Crniopa3zymeHue;

3. ofma oueHka Ha 06CTaHOBKATa B3 OCHOBA HA HAJIMYHUTE JaHHU M HH(OPMALIKS,

4. noxaxpena Ha NEWHOCTHTE, OCBIIECTBABAHH OT KOMIIETEHTHUTE OpPraHi Ha JloroBapsumure

cTpany, upe3 oOMeH Ha NaHHH U MH(OpPMaIMs B CHOTBETCTBHE C pasnopendure Ha 4n.13 u

yj1.14 ot HacTosamoTo CriopasyMeHuUe.

Ynen S
OOmen Ha nanny 1 nnpopmauns

OOMensT Ha AaHHM ¥ WHQOpMAaIMs, NpenBuAcH B 4Wi4, ce OTHACA OO CIEAHHTE OCHOBHH
HAIIPaBJICHUS:

1. 3akOHOZATENCTBO Ha ABPXKABUTE Ha JJOroBapsAILUTE CTPAHH,

2. obcrosATencTsa, BOAELIH MO Bb3HUKBAHE HA YCIOKHEHHS [IPH NPECHYAHETO HA IPaHMLIMTE
Ha AbpXKaBHUTe Ha JlorosapsinuTe CrpaHy;

3. BB3HMKBaHE HA M3BLHPEIHU CHTyallMM Ha IPaHHLINTE HAa ObpkaBuTe Ha JoroBapsiuuTe
CTpaHH;

4. BBL3HMKBaHE Ha CHTyallMH, KOUTO MOTaT [a MOBJIMAAT Ha KOHTPONA NpU npecmaHe Ha
obuIaTa rpaHuLa Ha AbpKaBuTe Ha JIOroBapsIuuTe CTPaHH; :
5. Jnma, Ha KOMTO € OTKa3aHO BJM3aHE Ha TEPUTOPHATA HA AbprKaBHTE Ha JODg]




4)

6. HapymleHMs MIM ONMTH 3a HapyllaBaHe HAa HALUMOHAIHOTO 33aKOHONATENCTBO
JloropapsiuTe CTPaHH NIpPU NpecHYaHe Ha TPaHULKTE Ha AbpxkapuTe Ha Jlorosapsuy.
CTpanH;

7. npotuBOAeCTBHE Ha TPAHCTPaHWYHATAa MPECTHIHOCT, ocobeHo Tpabuka Ha Xopa,
HejlerajqHaTa MHrpauus, KoHTpabaHiara, Hemeranuus Tpaduk Ha OPBKHE, CKCIUIO3MBH,
Goenpunacy, PaaUOaKTHBHY BEIIECTBA, HAPKOTHYHH BEIECTBA M TICUXOTPONHY CyOCTaHuMM
¥ TIPEKYPCOPH, KaKTO ¥ BBTPEOOLIHOCTHH ONEPAaLMH, CBbP3aHH C aKIU3HH CTOKH;

8. mpecTbIUIEHHs ¥ HAPYLICHUs, CBBP3aHU C MOTOPHHU MPEBO3HYU CPEACTBA,

9. ofbpa3uy Ha NOKYMEHTH, H3MOJ3BAHH 32 OCBINECTBABAHE HAa HE3aKOHHH NEHHOCTH Ha
rpaHULNTE HA AbPKaBUTE Ha JloroBapsAImuUTe CTPaHy, ‘

10. croku, 3a KOMTO C€ CMATa, 4€ HMMAaT MCTOPUYECKAa, KyNTypHa MM apXeoJIOrHyecka
CTOMHOCT, KaKTO ¥ CTOKH, NIPHHAAJIE)KAIIN Ha HALIMOHATHOTO HACJIEACTBO,

11. HapyuieHHs] HA MUTHHYECKHTE pasnopendu oT GU3NIecKH WIH IOPUAMYECKH JINLA,

12. obpaTHO TpuEeMaHe Ha JMIa, CBINIACHO pasnopexbure Ha Cnoroabara Mexay
npaBuTeNcTBOTO Ha PymbHHMA M mnpaButencTtBoto Ha Pemybmuxa Bwarapus 3a obparho
npueMaHe Ha COOCTBEHH IPaXXAaHH U Ha Yy>XKAeHLM, noAnucaHa B bykypein Ha 23 roHu 2000
r.;

13. HabmoneHue Ha MOpCKUA TpadMK M KOHTPOJHpAaHE Ha MOAO3PUTENHM IUIaBaTENHU
cpeacTsa 1o peka JlyHas.

Ynen 6
DopMH HA KOMYHHKALHS

(1) OO6mensT Ha NaHHU U HHPOPMALUSI MEXIY KOMIIETEHTHHTE Opranu Ha Jlorosapsiure
ce CTpaHu Ce U3BbpIIBa B MHcMeHa Gopma.

(2) VYcrHO 3anMTBaHE C€ JONYCKa B CIIEIHU CIy4aH, KaTO 3alMTBAHETO U OTTOBOPBLT CE
OTpa3sBaT HAKPATKO B CHELMAJICH JHEBHUK U Ce MOTBBPXKAABAT IMCMEHO Hai-KbCHO 10
24 yaca OT NOJy4aBaHETO.

(3) J[lorosapsAmara CTpaHa, KOATO OTIHpPaBs 3alUTBAHETO, MOCOYBA 33 KAKBU LENH €
HeoOxoauma MH(pOpMaLKATa M Jauu ChluaTa LIEe Ce W3MIOJ3Ba OT APYrHd KOMIIETEHTHH
OpraHu.

(4) Bcuuku 3amuTBaHHA M OTIOBOPH 3aIBbJDKUTENHO CE€ PETHCTPUPAT U APXMUBHMPAT OT
cayxurenure Ha CKII. HauunsT Ha pabota u crxpaHeHue Ha nokymenture B CKIJ ce.
M3BBPUIBA B CHOTBETCTBUE C MEHCTBAIINTE HAIMOHAJIHM PasniopendH, OTHOCHMH KbM
CbOTBETHHUTE OPTaHH.

(5) KomyHuKauusta ce OChIIECTBSIBA HA PYMBHCKH, OBJITapCKH MK aHIJIHICKH €3HK.

Ynen 7
O6mu npaBuaa 3a pynkunonupane Ha CKII

(1) CKI] Hama npaBoCyOEKTHOCT.

(2) CKIJ pabotu nocTOsHHO, 24 yaca Ha AeH/7 JHU B CEIMMULIATA.

(3) AnmunuctpatuBHOTO pBKOBonCcTBO Ha CKII ce ochluecTBsiBa OT KOOPAHMHATODH,
cbriacHo i 10 ot HacTosmoTo CriopasymeHue.

IIpaxruyeckure meTroau Ha pabota ce onpenenar ¢ IIpaBUnHMK 3a OpFaHU3aLUATA U
netiHoctTa Ha CKII, koiiTO cnexgBa ga Gble U3roTBEH U 0NOGPEH OT KOMIETEHTHHUTE OPTaHu,
nocoueHn B 413 OT Hacrosmoro Cnopasymenue. IIpaBUIHMKBET 3a OpraHM3auMsaTa M
neithoctra Ha CKIl € IpPMIOKUM eNHOBPEMEHHO C BIM3aHETO B CHMJa Ha HACTOSIIOTO
CriopasymeHue.
L B,
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Ynen 8
O6opyaBane

PymbHCKaTa CTpaHa HpeNoCTaBs Oe3lUIaTHO Ha ZpyraTta CTpaHa HeoOXomumure
nomeumieHus 3a ¢yHkumonupane Ha CKII, xakto u o¢uc-obopynsaHe u MecTa 3a
napkupane, ChIVIACHO CIHCbka kbM IIpaBMIHMKA 3a OpraHM3alMsATa W NEHHOCTTA Ha

CKIIL.

JombaautenHo obopynBaHe, U3BbH NPENBHACHOTO B an.l, ce ocnrypsnaa OT BCsKa OT
Jorosapsmure CTpaHu.

Joropapsiudre  CTpaHH  YJIECHABAT  M3TPAXKAAHETO M EKCILIOATauusTa Ha
TeJIEKOMYHHKalMOHHUTE Mpexu u IT-cucremure, HeoOXonumm 3a NEeHHOCTTa Ha
cayxurenure Ha CKIL, TSXHOTO CBBp3BaHE KbM CBHOTBETHHTE MPEXH, KakTO H
H3rPaXAaHETO Ha BBTPEIIHH Mpexd. KoMyHukauuure Ha Bcgka OT JloropapsumiuTe
CTpaHH € NMOBEPHUTENHA ¥ HENPHKOCHOBEHA.

Ynen 9

Pa3zxoan
PympHCKaTa CTpaHa IoeMa pa3xOAHuTe, CBbP3aHH C HAEeM, KOHCYMAaTHBH, KakKTO M
pasxoauTe, CBbP3aHH C MOAAPHIKKATA Ha IOMELIEHUATA 1 MECTHUTE 3aaqH.
Beska ot [lorosapAimure CTpaHd IOe€Ma PasXOAuTe, CBBP3aHHM C EKCIUIOATALUATA U
IonpaBKaTa Ha JOIBJIHHUTEIHOTO 00OpyABaHe, NMOCOYEHO B W18, a2 OT HacTOSIOTO
Cnopasymenue.
Bewuky apyru pasxons, u3BBH IMOCOYEHHTE B aj1.1 M an.2 HAa HACTOSALIMS WIEH ca 3a
CMeTka Ha BCska OT JloroeapsinMre CTPaHH, B CBOTBETCTBHE C IOTpPEOJIEHHETO.
Pazxoaure 3a npencraByrenHd Hyxauw Ha CKII, [oroBopeHd MeXAy BCHUKH
KOOPAMHATOPH, C€ pasIpenesiT IO PABHO.

Ynen 10
3apauu Ha KOOPAHHATOPHTE

KooanHaTopme HUMAT CICOHUTE 3aJa4u:

1.

(M

OCHTypsABaHE Ha REHHOCTTa Ha CIyxuTeauTe oT cBosta crpaHa B CKL] u npeanpuemane

Ha HeOOXOOHMHTE MEPKK 3a OpraHusupaHe M H3NBJIHEHWE HA TEKyllaTta IEeNHOCT.

Bserure OT KOOPAHHATOPUTE PELIEHUS €A 3aOb/DKUTEIHH 32 CIAYKHUTEIUTE OT TAXHATA
I'bpPIKaBa,

OpraHu3upaHe, CbBMECTHO C OPYruTe KOOPAMHATOpH, Ha (yHkunoHupanero Ha CKI] no
HAJIEXXHUSA Pex,

KOOpAHUHATOPUTE Ce HMHPOPMHUpAT B3aUMHO 33 CbCTaBa Ha CIYXHUTEJIHTE OT CBOSTA
nepxkasa, paborewy B CKIT;

npexacrasutenctBo Ha CKII. Ha ocnoBata Ha onb6peHne Ha KOMIETEHTHHUTE
HALIMOHAJIHK OpraHM Ha JloroBapsmuTe CTpaHH, €OWH OT KOOPAMHATOPHUTE MOXKE na
Opme. cpBMEeCTHO ompeneneH gaa unpencrasnssa CKII no oTHowieHWEe Ha
MEXAYHapOAHaTa My IEHHOCT.

Ynen 11
Cayxurenn na CKIJ

Cnyxwremure Ha CKI] u3nmbIHABAT CBOUTE 3a0bJDKEHUs, C LIEJ] OCUTYDPSIBAHE HA aHAJIN3
¥ OOMeH Ha NaHHU M HHPOPMALMA MO BBIPOCH, MPOMU3THYAINH OT NPHIATAHETQ Ha
pasmopendure Ha Hactosmoro CropasyMeHHE, KakTO H C LEd Ig 11 :
KOOPIOMHUPAHWTE NEHCTBHS, M3IBJIHABAHN EJHOBPEMEHHO OT HSKOJIKO /K¢ {

oprany Ha JloropapsuuTe CTpaHu. ‘( B
a




(2) Cnyxurenure Ha CKI] cu cpTpyaHHYaT QupekTHO, 6e3 /2 IpeanpueMar ornepaTHBHH
MEpKH.

(3) HasnauaBanero u 6posr Ha cuyxurenure Ha CKL| ce onoOpsBar OT KOMIETEHTHHUTE
opraHy Ha JIoroBapsIuuTe CTpaHH.

(4) Cnyxuremure Ha CKL| wu3nbiHABAT CBOUTE 3abIDKEHHS B paMKme Ha CBOMTE
KOMIIETEHUMH M CBIIaCHO HAlMOHAJHOTO 3aKOHOAATEICTBO Ha IbpxaBaTa Ha
JloropapsimiaTa CTpaHa, KOATO TNpENCTAaBIsABAT, KaTo ce cpoOpassBaT CbC
3aKOHONATENCTBOTO Ha AbprkaBara Ha JloroBapsuaTta CTpaHa, Ha YHMATO TEPUTOPHA €
usrpaneH CKLI.

(5) B pamxure Ha paboTHOTO BpeMe cuyxurenute Ha CKL] HAMaT npaBo na HOCAT OpBbKHUE
M HOCAT YHM(POPMH C OTJIMYHUTENHH 3HAUM HAa KOMIETEHTHUTE OpPraHH, KakTO |
HaeHTU()UUUPAIIHT 3HALIA.

(6) Cayxurenure Ha CKL] Bam3at B uenrtpanara Ha CKI] ¢ xapTu 3a HOCTBI M JerajieH
IOKYMEHT 32 ITbTYBaHe 3a IPEMHHABAHE Ha IbpKaBHATa rpanuna. I1pn npemunaBane Ha -
ofmara rpasuuna Ha AbpxaBuTe Ha JloroeapsiuTe CTpaHM He ce CpOMpaT Takcu 3a
cnyxeOHUTE ITPEBO3HH CPEACTBA.

Yoen 12
OO0ImH OTINYHTENHH 3HALIH

O6wuTe CUMBOJIN M APYTH OTJIIMYMTENHH 3Hauu 3a uneHtuduuupane Ha CKI{ u HerosuTe
cnyxurend ciegsa ga Owpaar ypenenu B IlpaBwiHuka 3a OpraHu3anuara M JeHHOCTTa Ha
CK1], npenpunen B un.7, an4.

Ynaen 13
3amuTa HA IMYHHTE JAHHH

B3ayMHOTO NpeNOCTaBsHE HA JHMYHA JaHHM MEXIY KOMIIETEHTHHUTE OpraHu Ha
Jorosapsiiuure CTPaHH Ce€ M3BbPIOBA NPH Cla3BaHE Ha HALMOHAIHOTO 3aKOHOIATEJICTBO,
OTIpEAENeHUTE OT U3NPALIAIIU KOMIIETEHTEH OpraH yCJIOBHS U CIENHUTE MPUHIMIIH, KOUTO
HAMMpAT TpPUIOKEHHE KAKTO IPH AaBTOMATH3MPAHA, Taka ¥ IPHM HEABTOMAaTH3UpaHa
o6paboTka Ha NaHHHU:
1. TlpenocraBeHuTe NaHHU HE TpsAOBa na ce u3mon3BaT Oe3 ofoOpeHNe Ha H3IIpaINAlIUs.
OpraH 3a ApYry LEIM OCBEH 3a LIEJIUTe, 3a KOUTO Ca NPENOCTABEHHN. )
2. [IpenocraBeHUTE JAHHH C€ YHHUIUIOXKABAT/KOPHUTHPaT, aKo:
- Ce yCTaHOBU HEBEPHOCTTA Ha AAHHUTE, WUJIM
-  M3NpallamyAT KOMIETEHTEH OpraH yBeAOMH, 4Y€ [NaHHUTEe ca CbOpaHH WU
IpeOCTaBeH! B IPOTUBOPEYHE Ha 3aKOHa, WA
- [OaHHHWTEe He Ca HeoOXOIMMM MoBede 3a M3IBJIHEHHE Ha IeNTa, 32 KOATO ca Ouin
IPenOCTaBEHH, OCBEH aKO € HAJIMLIE W3PUYHO paspelieHue NpeqoCTaBeHUTe JaHH! N
Ce M3MOJI3BAT U 33 APYTH LIEH.
3. Ilo monba Ha W3Npallalius KOMIICTEHTEH OpraH, TOJY4YaBallUAT [aHHHTE
KOMITETEHTEH OPraH MOXE /ia TIPeNoCTaBsi HH(OPMAIHA 3a TAXHOTO M3MOJ3BAHE.
4. M3npamamuaT KOMIICTEHTEH OpraH rapaHTHpa BEpHOCTTa M HEOOXOOMMOCTTa Ha
U3NPAaTEHUTE NAHHH. AKO Ce€ OKaxe, Ye Ca MPeNOCTaBeHH HEBEPHH NAaHHH, MK NaHHH,
KOUTO He € TpsAOBano na ObAaT MpenoCTaBsiHM, WM MIPAaBOMEPHO NPENOCTABEHH AaHHH,
CHITIACHO 3aKOHHTE Ha ABbP)KaBaTa Ha W3Mpamlaliys WM NOJIy4aBaIlus KOMIIETEHTEH
opraH, TpsA0Ba [a C& YHMINOXAT HA NO-KbCEH €Tam, M3TPAIUaliUsT Win TIOy42BAIIIAT
KOMIIETeHTeH opraH TpsOsa He3abaBHO na Obae MHGOPMUpAH, 32 Oa T'H yH HEEOR
CHOTBETHO Jia TH KOPUrHpa, ChIJIACHO T.2.




5. Tony4yaBamiMsT KOMIETEHTEH OpPraH € ANbXeH ePUKaCHO Aa 3aIUUTH NOJyueHUTE
JaHHHU OT HEpErJlaMEHTHPaH JOCTBII, NPOMEHH WM PaslPOCTPAHEHHE.

6. B cnyyaii Ha HeperJaMeHTHpPaH AOCTBII WM Pa3pOCTPaHEHHWE HA MPENOCTABECHUTE
JaHHHM, TIOJNy4aBaIIMAT KOMIIETEHTEH OpraH yBeOOMsBa He3a0aBHO H3MPAIALNMAT
KOMITETEHTEH OpraH 3a o0CTOATeNCTBaTa, NPU KOUTO € HACThIMI HEPErNIAMEHTHPAHMSIT
OOCTBIT UM PA3sNIPOCTPAHEHUE, KAKTO M 3a MPEANIPHETUTE MEPKH 33 TIPENOTBPATsABaHE Ha
nono6buu cuTyaiuu B Obaerne.

7. M3npamialidar M TOJAy4aBaliusT KOMIIETCHTEH OpraH PErucTpupar MpenaBaHeTo,
NIOJIy4aBaHETO, KOPUIMPAHETO WJIM YHUILIOXKABAHETO HA AHHUTE.

8. Ilpm mpenoCTaBAHETO HAa MNAaHHHUTE, M3MPALIAIIMAT KOMIIETEHTEH OpraH omnpeaers
CpOKa 3a YHMINOXABaHe Ha MPEIOCTABEHUTE JAHHH, B CbOTBETCTBHE C HALMOHAJHOTO CH
3aKOHOJATEJICTBO.

9. JIuuero, 3a koeTo TpsAbBa Aa 6bOaT WK Beuye ca OMIIM MPEeROCTaBEHU AaHHM, MOXKE Oa
MoNy4H, Bb3 OCHOBA Ha MUCMeHa monba, uHdopMauus 3a MPENOCTABEHUTE JAHHM W 33
1enTa, 32 KOSTO Iie ObAaT U3MOJ3BaHM, CHITIACHO HALMOHAIHOTO 3aKOHOAATEJICTBO Ha
IobpxkaBuTe Ha JlorosapsiuTe cTpaHu. AKO 3aCErHaToToO JiMle nojane Moba 3a 10CTHI,
KOpUryupaHe HJIM YHHINOXAaBaHE HAa TE3W NAHHHM, MOJY4YaBalllMAT OpraH B3eMa CBOETO
pelIeHHe B ChOTBETCTBHE ChC CTAHOBHILETO Ha M3NpAIlAllMiA KOMIIETEHTEH OpraH.

10. KoMNeTeHTHHAT OpraH, nojy4ms Mojba 3a mnpemocTaBsHe Ha HHbOpMalMs OT
rpaxxqaHuH Ha apyrata Jlorosapsiua cTpaHa, € JIbXeH He3abaBHO ma umHbOpMHpa 3a
TOBa KOMIIETEHTHHMsI OpraH Ha Ipyrara Jloropapsina cTpaHa Mpeau fa IpeaocTaBu Takasa
uHbOpMALHS.

11. anHu moraT Aa OBAAT MPENOCTaBEHH CHILO H HA TPETA CTPaHA CaMo C MHUCMEHOTO
ChIriacHe Ha M3Mpalaiiys KOMIETEHTEH OpraH.

12. TlpemocraBsHETO Ha NaHHM MOXe Aa ObIe OTKa3aHO, caMO akO TOBA Le 3aCTPalI{
HAaLMOHAJIHATa CUI'YPHOCT MJIHM OOIIEeCTBEHMS Pefl.

13. JloroBapsMTe CTPaHM NPENNPUEMAT BCUYKH HEOOXOAUMH MEPKH, B ChOTBETCTBHE C
HAlIMOHATHOTO CH 3aKOHOJATEJICTBO, 32 HENOMyCKaHe NPUYMHABAHETO Ha BPEIU Ha TPETH
JIMIa BB BPB3Ka C U3MPAINAHETO, MOJMYy4YaBaHETO M M3MOJI3BAHETO HA AaHHM, KaKTO U 3a
OTCTpaHsBAHE HA MPUYUHUTE, NOBENM [O €BEHTYAJIHW HeONAaronpusTHU TIOCHENUIU OT
Ta3y OeHHOCT.

UYnen 14
O6men Ha kiacupunupana undopmauns

Knacuduiupana unpopmaumus ce obmens mnpu cmassaHe Ha Crnopasymenuemo mexncoy
npasumencmeomo Ha Pymvuusa u npasumencmeomo na Peny6nuxa Bvazapus 3a e3aumua
3awuma na kracuuyuparnama urngopmayus, noonucano 6 byxypew na 13 anpun 20062.

Ynen 15
ApxHBHpaHe Ha JOKYMEHTH

HOKYMCHTI/ITC Ha BCAKa OT IIOFOBapﬁU.[I/ITe CTpPaHH CC apXuBHUpAT OTACIHO, B CHbOTBETCTBHUC C
HallMOHATTHOTO 3aKOHOAATEJICTBO HAa BCAKA AbPiKaBa. IlOKyMeHTI’ITe U apXHUBHUTE€ Ha BCsAKa OT

Jlorosapsiture cTpaHy ca HENMPUKOCHOBEHH.

Ynen 16
Pemasane Ha cniopose

MIPEroOBOpHU.




Yaen 17
Bpb3ka ¢ Apyry MeRAYHAPOAHH JOKYMEHTH

HacrosmoTo CIIOpa3syMCHHUEC HE 3acsiara npaBaTa H 3aAbJIDKCHUATA HA lIoronapsmmTe CTpaHH,
npou3TH4Yamy OT APYTH MCKAYHAPOAHHU AOTOBOPH, IO KOUTO T€ €A CTPAHH.

Yaen 18
Ortka3 3a chaeiicTeue

Bcesixa or JloroBapslliuTe CTPaHH MOJXKE€ BPEMEHHO, H3LJIO WM YacTHYHO Ja OTKaXe
ChAEHCTBHE, B CIyYal Ha 3aCTpalllaBaHe HAa HALMOHAJHATa ¥ CUTYPHOCT WJIH APYTU BaXHH
of01ecTBeHM MHTEPECH, UM aKO TOBA NMPOTHBOPEYM HA HALMOHAHOTO i 3aKOHOHATENCTBO.
Apyrata Jorosapsiiia CTpaHa Ce YBEIOMsIBa CBOEBPEMEHHO B MMCMeHa Gopma 3a MOTHUBUTE,
KOHUTO 00yCcnaBAT OTKa3a.

Ynen 19
3axmo4uTenHH pasnopendu

(1) Hacrosmoro CnopasymeHue BiM3a B CHJIa Clell M3THYaHe Ha 30 OHM OT marata Ha
IIOJyyaBaHE Ha IOCNENHOTO MHUCMEHO YBEIOMIIEHHE, ¢ koero JloroBapsiuure CTpaHH
B3aIMHO C€ YBEOOMSBAaT 3a M3MBIHEHMETO Ha BbTPEIIHONPABHUTE IPOLEAYPH,
HeOOXOQMMHU 33 BIH3AHETO MY B CHJIA.

(2) Hacrosimoro CnopasyMeHne Moxe na ObIe M3MEHSHO HJIM JONBJIBAHO IO B3aMMHO
MHUCMEHO Chriacue Ha Jloropapsinure CTpaHu. MI3MeHEeHHATa H HOIbJIHEHHUATA BIU3AT B
CHJia 10 penda Ha ai. 1.

(3) Hacrosmoto Criopasymenue moxe na 6bAe DEHOHCHPaHO OT BCsika OT Jlorosapsmiure
crpany. B TakbB caydait CriopasymeHueTo npecrasa fa AeicTBa 6 Mecela Cliell AaTaTa
Ha MOJIy4aBaHe HA YBEIOMIIEHHETO.

(4) Hacrosimoro CriopasymMeHue Ce CKJIIOYBA 32 CPOK OT €T IOAMHH M aBTOMATH4YHO C€
HOAHOBSABA 32 CJACABAIUMU IIEPHOAHU OT IO MET FOAMHH, akO HUTO egHa OT JloroBapsiuure
CTpaHH IUECT MeCeLa Ipeay H3THYaHe Ha CPOKa Ha neiicTBue Ha ToBa CriopasyMeHue He
yBemomMu Apyrata Jlorosapsina CTpaHa 3a HaMepPEHHETO CH A3 IIPEKPaTH HEroBOTO
neficTBuE.

IMoamucano BbB Buaun nHa 19 mait 2009 r. B OBa exseMIuripa, BCEKH €HH OT KOWTO Ha
PYMBHCKH, OBIrapCKd M aHIVIMHCKM €3UK, KaTO BCHYKHM TEKCTOBE MMaT e€qHaksa cuia. B
CIy4ail Ha pa3nu4Ms B ThJIKYBaHETO, IIPEAUMCTBO UMa TEKCTHLT Ha aHTIIMICKH €3UK.

3a 3a
IIpaBHTEICTBOTO HA IIpaBuTesicTBOTO
Pymbann Ha Peny6auxa b s
e Niea- MIHMC Koy |
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Ministerul Afacerilor Externe
Directiz Generald Afoceri Jurids

Afees Medrozan nrd4; sector i, Bucoregti, Tel: 525.22.28; Fax: 315, 2054
e-wail: Szpi@menas

Nr, H2-1/1438 ' 12 aprilie 2010

sHmate domnuis director,

Unmare adressi nr. 5778/24,08,2010 transmied de caire domnui secretar de stat
Marian Tutilescu domnulul secretar de stat Bagdan Mazuru privind coreciares srori
materiaie din arl. 11 afin. 7 din varianta In limba bulgarg s texiulul Acorduiui nire
Guvernul Roméniel ¢l Guvernul Repubficli Bulgatia privind Infiintares si funciionarea
centulul comun de contact de cooperaraz politienesscs §i vamald, semnat ia 19 mal
2009 la Vidin, va transmitem, aléturat, coplile notelor verbate nr. 04-02-1058 198082010
& Ministerulul Afaceriior Externe al Buigariei, respestiv nr. 730/08.04.2010 2 Ambasads]
Roméniel la Sofla, privind corectarea erorli materisie din varianta Tn iimbe bulgarg a
Exiuiul,

Conform art. 72 giin. 1 it b din Conveniia de iz Viena privind dreptu! tratateior
din 1868, acest schimb de note verbale consiitule © Intelegate privind coratiarea unel

erori materiale n i va face parte integranta din Acord

Cu deocsebits stima,

~~ . - i
Cosmin DINERCH ot :
& n & 5 -
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Domnuiui comisar gef de politie Florin-Mihali NAN
Director

Directia Juridicd

Ministerul Administratie! si intermnelor
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Destinatar: Sofia : ‘ Nr. fite: 4

Oomnuie Ambasador,

Urmare infogramei dvs. 819/28.02.2010, v& transmitem, aidturst, prolectul de noté
varbals de rispuns pe Cars va rugdm && o adresal, in cel mai scurt timp, Ministeryliy
Afacerilor Externe al Republicii Bulgaria ca réispuns 2 nota 04-02-105 din 18.03.2010
privind corectarea srorii maleriale din versiunea in limba bulgard a Acordulul dintre
Guvernul Romaniei i Guvemul Republici Bulgaria privind Infintares su funciionarea
centrulul comun de contect de cooperare poiifiengascd si vamals, semnat la Vidin la 19

mai 2008,

Dupé timiterea zossieis, vé rugdm s ne transmitétj; initizl prin infemet {(variants
scanatd) far ufterior prin curer, originalul notei verbaie mentionate a MAE buigar,
precum ¢f copla notel verbale de raspuns a ambasader. '

Mentiondm <& discuiarea proiectuiui de lege privind ratificares acestyi anord & fost
aménalg, ditr acest motiv, In Parlamentul Ramaniel, uimand ca acesta & e dezbatut
sdvtdména villoare, moment pdnd fa care este necesar ca Initiatoryd, Ministerd

Adwminisiraliel ¢ Infemelor, 53 prezinte cele doul note verbale, care constituie
instrumentul juridic de corestare & aroni materiale.

Cu degsebita stimg,

Diractor gensral
oA

Cosmin Dinescuy
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AMBASADA ROMANIEI q |
SOFIA Y3t x4 3.0 HES

\: vA e .
DOAMNEI LUMINITA ODOBESCU - DIRECTOR GENERAL, DGUE' =™WG Rng_
DOAMNEI LAVINIA ZLOTEA - DIRECTOR AD]. DEDEC -
‘ 5

o —\
MINISTERUL ADMINISTRATIEI $I INTERNELOR %@‘@I‘W
DOMNULUI DRAGOS BOGDAN AGAPIE,

DIRECTORUL DIRECTIEI AFACERI EURQPENE ST RELATIL

INTERNATIONALE

L3

,-/;

V& trimitem, alfturat, n traducere, Nota Verbald
nr.04~02-105, primitd de la MAE bulgar prin care solicitd
acordul scris al prtif roméne privitor la Corectares textului
buigar al Acordulul dintre Guvernul Republicii Buigaria si
Guvernul Roméniei privind crearea si functionarea Centrului
Comun de Contact de Qgcperare Politieneascd si Vamald
semnat [a data de 19 mai 2009 in oragul Vidin.

Fatd de cele de mal sus, vd rugdm dispunetl.

AMBASADOR,

Anton Pacurefu

'
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MPeT PARMRNRTA HO HOTH 03 lorowapsBorte CTpEM BO pomd 3 A /Y o A
RucCRRAT KONRCHITHA %3 BNAROTE 1y wronnpiore o7 23 Mol 19693 1.

Tiptt wanonero HHCMEHN CHITICHR ¥ HYMBHCKATS CTPOND € TOPTHRTHPEIAS
UPTOWCHNE, TitH HOTA H NOIRTR-OTIGROP Ba  BOTWrdemore  [locerclis

lppme nedunyie: doefiasmue s g, T one CreIMOT oudvpKande: . {7y B podiEn
spone eovedtenste e CKIL co caywrss 18 psnhiugsams SWIRRONUATs OV 08

LB 5 A

HHHNONATIN TEPUTOBME, ", 2 POIMOHCHETS HOTI 12 CRCTIRARNT HEPAIREING act 7
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Kare c2 nosprane n2 wore ua Swarapoxara crpata Mg 03-02-133 o7 4 wan
2008 7. 2o nevwTacnem [loegseree o cormacen WL 19, as. | Ha Cnopaayvescre.
Wiranerepersore Su Hitne Sxaronapuo. ere verrnemord [lozeacteo 1o yreIoMa W
HITTRIHCHBERD OF DIMHORS CTP2RY HE SRTReRNONDRSHITS NPOUCTYME DTHACAINY ¢
56 RABTRRETS HA TODRWITRPANGTS (ropanyuenne & ouin
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MINISTERUL AFACERILOR DE EXTERNE

Nr. 04-02-105

rezinta

Ministerul Afagerilor de Fxtorne al Republicii B.ﬂ..g a:
salutul siu Ambasadel Romaniel la Sofia si are onoerea sa O IMIOIMEZE
despre urmatoarele:

In textul bulgar al Acordului dintre guvemul Repubhun Buligane st guvtmm '

Add e

Romaniei privind crearea si functionarea Centrului Comun de Contact ge
cooperare yolxt.:eneasca si vamala, semnat 1a data de 19 mai 2009, in orasul
Vidin, s-a constatat o ge;eah: telmica, si anume — omiterea unui text la
alineatui 7, de lo articolul 11 ,,Lucratorii Centruba Comun de Contact”.

In legatura cu aceasts, partea buigara propune cg gresais
bulgar al Acordului, mentionata mai sus, sz fie ToTeciata prin schimb de
Note ale partilor contractante, conform art.79(b) din Comenua de ia Viena,
prw ind dxaptul acordurilor, din 23 mai 1969,

n momentul trensmiterii acordului seris de catre partea romana privind
pmpunefea citata mai sus, prezenta Nota =i Nota raspuns 2 stm\ate!
Ambasede, reprezinta covectaves greselli tchuice din textul bulger al
Acordului, iar la Art. 11 din texru bulgar se va efectua wmatoared
redactare; adaugare la. g, 7 cu urmatoarea formulare; ,(7) Pe tmpul
programului de luecru, cratorii Centrului Comun de Contact se considera
ca isi indeplinese atributiunile lor pe teritoriu national”, iar schimbul de Note
ve sanstitul parte inseparabila 8 Acordului.

Refermdu-s¢ la Nota pamz bulgare or. 04-02-122 din 4 iulie 2009, adresata
stimatei Ambasade, sl o conformitate cu att. 19, 2.1 din Acord, Ministenil
va ramane recunoscator daca stimata Ambasada va informa despre
indeplinirea de catte pattea romana a procedurilor inferne, in vederea in
vigoare a Acordului mai sus citat,

Ministeru] Afacerilor de Externe al Republicii Bmgari se foloseste
de acest prilsi, penta & reinnol Ambasadel Romagiel la Sofis, asigurarea

a

inaltei sale consideratii,

- Sofia, 19 martie 2010
CATRE
AMRBASADA ROMANIET

e ¥ ARSI VRN A

SOFIA
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tehnice din textul b :
semnat la data de 19 mai 2009 la Vidin. , ‘ . )
Originalul Notei si traducerea acesteia va fi trimisa prin cutier TAROM,

TRADUCERE

REPUBLICA BULGARIA
MINISTERUL AFACERTT.OR DE EXTERNE

Nr. 04-02-103

Ministerul Afacerilor de Externe al Republicii Bulgaria prezinta
saluiul sdu Ambasadei Romaniei la Sofia si are onoarea sa o informeze
despre urmatoarele:

In textul bulgar al Acordului dintre guvernul Republicii Bmgana st guvernul
Romaniel privind crearea si functionarea Centrului Comun de Contact de
cooperare politieneascs si vamala, semnat la data de 19 mai 2009, in orasul
Vidin, s-a consiatat o greseala {chnica, §i anyme — omiterea unui text la
alirearui 7, de lu articolul 11: |, Lucraiorii Centrului Comun de Contact”.

In legatura cu aceasta, partea buigara propune ca grésala tehnica din textul
bulgar al Acordului, mentionata mai sus, sa fie coreciata prin schimb &s
Note ale partilor contractante, conform art. 76(b) din Conventia de [a Viena,
privind dr*pr‘ i1 acordyrilor, din 23 mai 1969,

In momentul transmiterii acordului scris de catre partea romana privind
propunerea citata mai sus, prezemta Note si Nota raspuns a stimatei

. L.

Ambasade, reprezinta corectarea greselii tehmice din textul bulgar al

Acordului, iar la 4rt. 11 din textul buigar se va efectua urmatoarea
redactare: adaugare la al. 7 cu urmatoarea formulare: ,,(7) Pe timpul

rogramului de lucry, lucratorii Centrului Comun de Contact se considera
ca isi indeplinesc atributivnile lor pe teritorin national”, iar schimbul de Note
va constitui parte inseparabila a Acordului.

sntral Comun de-Contact. -
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Am Q.M.r.,a b"" va transmit mai jos, in limba buigara si traducerea i
limba romana a Notgi Verbale nr 04-0?-103 a Ministerului Afacerilor de
Externe al R_tsu’lgana cupmz&nd propune je. corectare. a- unei. greselt. -
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Referindu-se la Nota partii bulgare nr. 04-02-122 din 4 iulie 2009, adresata

matei Ambasade, si in conformitate cu art. 19, al.1 din Acord, Ministerul

at,

rvam s

va ramane recuncscator daca stimata Ambasada va informa despre
indeplinirea de caire pariea romana a procedurilor inierne, in vederea m
vigoare a Acordulul mai sus ¢itat.

Ministerul Afacerilor de Externe al Republicii Bulgaria, se foloseste

de acest prilel, pentru a reinnoi Ambasadei Romaniei la Sofia, asigurarea
inalte] qale congiderati,

Sofia, 19 martiec 2010
CATRE

AMBASADA ROMANIEI

SOFIA

Cu deosebita stima,
Atasat de afaceri interne
Cms, sef de pnliﬁg

ik, AL wa

Avrel Georgescu
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Arbasada Roméanie! 1z Sofla prezinté salutul séu Ministerului Afacerilor
Externe ai Republici Bulgaria gi, urmare notei verbale nr. 04-02-105 din 19
martie 2010 privind coreclares s meaterigle din alineatul 7 al art. 11 din
versiunea In fimba bulgaré a Acordulyl dintre Guvernul Roménist si Guvemul
Republicii Bulgaria privind ?nﬁin’géreé i funcﬁonérea centrului comun de contect
de cooperars politieneascE gi vaniaié fa Vidin Iz 12 mai 2008, are onoarea sa-|
transmié acordul 38y priving coreslares acestei erorf materiale din variants n
imba bulgard a texiulul acordului, conform cglor ransmise prin nota verbalé 04-
02-105 din 19 martie 2010. Toxtk! alineatulul 7 al art. 11, aga cum figureazs In
variantele In iimba romand, respectiv englezd este wmatorul: I exercirarea
atributiilor de serviciu personaiul CCC se considers c& Tsi indeplineste sarciniie
de serviciu pe-teritoriul statuluf propriv / During working ﬁburs, CCC staff is
considered to perform ffs duties on national territory. |

Nota verbald nr. 04-02-105 din 19 martie 2009 i aceasts notd verbald
de réspung constituie un schimb de note verbale privind corectares unel erori
materiafe T conformitate cu art. 78 2lin. 1 1 b din Conventia de la Viena awad
dreptul fratatelor din 1869 ¢f va fece parte integrénté din Acord.

Ambasada Roméniel la Sofla foloseste aceasts ocazie peniru a reinnoi
Ministerulul Afacerfior Exierne & Republich Bulgaria asigurarea Tnaltel sele

consigeratil.

Data

Ministerului Afaceriior Externe

- In oras-



